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      Досточтимый профессор 

      Стерлинг Джонсон

      и Ученый Совет общепризнанных 

      экспертов-лингвистов

      ENGLISH 

      AS A SECOND

      F*CKING LANGUAGE

      

      Стерлинг  Джонсон

    

  
    
      English as a Second F*cking Language (ESF*L) — превосходный способ для тех, кто не является носителем языка или признанным экспертом, понять телевизионные и киношные диалоги, изучить основы ругательств, их морфологию, этимологию и правила употребления.

      В то же самое время книга предлагает продвинутым охальникам широкий выбор синонимов, двусмысленностей, эвфемизмов и усовершенствованных нами вокативов. Страница за страницей, ESF*L предлагает Вам шведский стол из частей речи, созданных для того, чтобы развить Ваш словарный запас и обеспечить эволюцию лексики от таких банальностей как d*mn и sh*t, до вершин вербальной изощренности, которые заставят покраснеть даже сапожника или водителя-дальнобойщика. А когда Вы закончите, выпускной Final F*cking Exam станет превосходным тестом для проверки Ваших навыков. Вы удивитесь тому, сколько нового Вы узнали.

      

    

  
    
      
        Those who know do not speak.

        Those who speak do not know.

      

    

  
    
      
        * ВВЕДЕНИЕ

      

      
        I don’t know what the fuck to say.

        «Opus Pistorum» Henry Miller

      

      Те, кто изучают английский из традиционных источников, зачастую теряются, когда слышат подобный диалог:

       

      
        Вечер в опере
        [1]
      

      
        John: Mary, would you like to attend the opera this evening?
      

      
        Mary: Fucking-A. Should I wear my black dress?
      

      
        John: Why the fuck not?
      

      
        Mary: Fucked if I know. Oh, fuck! I just remembered. It got fucked up in the wash.
      

      
        John: Well, fuck the opera, let’s stay home and fuck.
      

      
        Mary: Good fucking idea.
      

       

      Услышав подобный обмен словами, гость наших пенатов не сможет скрыть недоумение.

      «Что означает это FUCK?» вероятнее всего скажет он или она.

      Цель этой книги - объяснить начинающим JUST WHAT THIS FUCK DOES MEAN.

      AND WHAT SHIT, PISS, CUNT И ASSHOLE MEAN - вместе с множеством других терминов, которые должны входить в лексикон любой достойной личности, которая хочет эффективно и эффектно общаться на английском языке.

       

      Наш метод прост и конкретен. Мы не занимаемся сложными грамматическими проблемами, такими, как неправильные глаголы, страдательный залог и сложные причастия прошедшего времени.

      Когда кто-то скажет Вам: I BUTT-FUCKED A GOAT, будет очевидно, что глагол, определяющий сие деяние, неправилен сам по себе. Просто игнорируйте его.

      Есть книги, которые учат Вас, как избегать бранных слов.

      Более того, они научат Вас, как избегать вполне невинных слов, которые могут быть расценены как матерные. Их цель - удержать Вас от создания вульгарного образа.

      Мы скажем - FUCK IT!

      Вульгарность не наша цель.

      Смысл и цель игры - общение.

      На протяжении нашего курса мы процитируем значительное количество всемирно признанных классиков поэзии. Пусть это Вас не отпугнёт. Наши поэты не находятся в прострации или в бреду. (Правда, есть одно исключение, и оно, вернее, он, кристально чисто виден в тексте.)

      Поскольку мы - консилиум профессиональных экспертов, мы знаем, что делаем и почему делаем это. Мы ругаемся только по одной причине - IT’S THE BEST FUCKING WAY TO COMMUNICATE!

      Четыре века назад Шекспир - один из самых лучших творцов, которые выражали себя на английском языке, приложил свою печать к эдикту об одобрении ругани. В «Буре» он создал персонаж, который сказал:

       

      
        Ты научил меня языку, и моя выгода от этого в том, что я знаю, как ругаться.
      

       

      
        You taught me language; and my profit on’t Is, I know how to curse.
      

       

      У несравненного барда было много что сказать по этому поводу. В Генрихе V он рисует нам Катерину, юную француженку, за уроком английского. Когда она узнает, что английские слова «FOOT» и «GOWN» звучат схоже с французскими FOUTRE и CON – «FUCK» и «CUNT» - она удивлена и польщена. Катерина повторяет их вновь и вновь.

      Разве эта героиня Шекспира дешёвка?

      Отнюдь нет.

      В конце она становится Королевой Англии и Франции.

      Если мат хорош для Шекспира и для Королевы Англии и Франции - Вы можете прозаложить свой зад, что он хорош и для нас.

      И для Вас.

    

  
    
      
        * СЕМЬ СТОЛПОВ

      

       

      В начале семидесятых комик Джордж Карлин процитировал семь страшных слов, которые никогда не должны звучать на общественном (увы, не российском!!!) телевидении.

      Эти слова являются краеугольными камнями в фундаменте эффективных ругательств: 

      SHIT 

      FUCK 

      PISS 

      CUNT 

      ASSHOLE 

      MOTHER-FUCKER 

      COCK-SUCKER

      Все эти слова уже давно в эфире. В Америке они ограничены кабельным телевидением. А те, кто может читать по губам, может увидеть их на всех спортивных телетрансляциях. В конце пятилетки их будут слышать на более чем пятистах каналах, доступных широкой публике в Соединённых Штатах, ещё один пример позитивного воздействия Информационной Супермагистрали Билла Гейтса на общественное сознание и обогащение нашей культуры.

       

      
        Информация к размышлению 1:
      

      В отличие от таких слов, как PRICK, SCREW, SNATCH, BUNG-HOLE и так далее, эти семь слов не могут быть комбинаторно заменены или ошибочно приняты за другие. 

      
        Информация к размышлению 2:
      

      Шесть из указанных терминов могут быть использованы как вербальное оружие - то есть как оскорбления, направленные на то, чтобы спровоцировать кого-либо. Обычно на насилие или попытку к нему. Если Вы называете кого-либо A SHIT, A FUCK, A CUNT, AN ASSHOLE, A MOTHER-FUCKER, или A COCK-SUCKER, Вы рискуете.

      Но назовите кого-либо «А PISS», И В ответ Вы увидите лишь вымученную улыбку.

      Ваша предполагаемая жертва сразу обнаружит, что Вы не читали ENGLISH AS A SECOND F*CKING LANGUAGE.

    

  
    
      
        * FUCK

      

       

      
        FUCK - мать всех слов. Короткий и эффективный глагол, он восходит к корням созидания.

      Все эвфемизмы для FUCK неуклюжи, нелепы и приблизительны. Вот пример, являющийся исчерпывающим доказательством.

      
        Пример:
      

      
        Romeo: I want to engage in sexual intercourse with you.
      

      
        Juliet: Sorry, I don’t have time. I thought you just wanted to fuck.
      

       

      Этот Ромео! Какие нескладные губенки. За время, необходимое для произнесения «ENGAGE IN SEXUAL INTERCOURSE», Вы сможете FUCK полдюжины раз.

      FUCK иногда называют THE F-WORD. Избегайте этого термина. Просто скажите FUCK.

       

      
        FUCK
      

      Значение этого слова, как глагола, так и существительного, сексуально и позитивно. Тем не менее, множество производных и несексуальных значений могут быть негативными.

      
        Пример:
      

      
        Sigmund: How come you’re mad at Carl?
      

      
        Rudolph: The no-good fuck fucked me out of ten dollars.
      

       

      
        FUCK AROUND
      

      Это означает возлюбить кого-то ещё, кроме Вашей подружки (дословно - обогнув её). Либо быть вовлеченным в ленивое и бестолковое времяпровождение. Пристойный русский эквивалент созвучен слову «шарахаться», а в варианте, образованном от нецензурного обозначения акта - шароёбиться.

      
        Пример:
      

      
        Dwight: Phoebe, dear, were you fucking around with anyone while I was at the shoe-clerk convention?
      

      
        Phoebe: Gosh no, honey. I spent my time fucking around by myself in the garden.
      

      
        Dwight: Odd. I found a used condom under our bed, and it wasn’t mine.
      

      
        Phoebe: Huh, where do you suppose it came from?
      

       

      
        FUCK IT
      

      Несексуальное значение, подобно «чёрт с ним» - the hell with it. Очень полезное выражение для отсева бесполезных или ненужных дел.

      
        Пример:
      

      
        Nadine: Arnold, if we don’t pay this phone bill by noon today, they’ll shut off our service.
      

      
        Arnold: Fuck it. There’s no one I want to talk to, anyway.
      

       

      
        FUCK UP
      

      Как существительное, FUCK-UP означает ситуацию с осложнениями или некомпетентного человека. Как глагол, FUCK UP относится к действию, которое их создало.

      
        Пример:
      

      
        Henry: That job turned out to be a real fuck-up.
      

      
        Eugene: That’s because that fuck-up Jackson was in charge. He could fuck up a wet dream.
      

       

      
        FUCK YOU!
      

      Одна из наиболее полезных фраз в лексиконе матерщинника и охальника. Она уничтожает необходимость спорить - доказывать или даже рассуждать с людьми, чьи цели, интересы или мнения отличаются от твоих собственных.

      
        Пример:
      

      
        (Примечание: Слова Марселя выделены прямым для того, чтобы дать Вам понять, что он скорее играет ими, нежели их выговаривает.) 
      

      
        Marcel: Could you spare $5 to support the mime foundation?

      
        Frank: Fuck you!
      

      
        Пример:
      

      
        Officer: I’m sorry I had to ticket you, but the radar clocked you at five miles over the limit. Have a nice day!
      

      
        Mort: Fuck you!
      

       

      
        СИНОНИМЫ И ЭКВИВАЛЕНТЫ FUCK

      

      Существует множество эквивалентов для слова FUCK и его синонимов. Наша кафедра не видит особой необходимости в этих обогащениях словарного запаса, но мы честно должны Вас проинформировать о наиболее забойных новеллах в современной лингвистике.

       

      
        ГЛАГОЛЫ

      

      
        BALL
      

      Образовано от выражения «TO HAVE A BALL» - хорошо проводить время. В данном контексте «BALL» относится к гала-событию, а не первичным половым признакам мужчины. Тем не менее, для того чтобы то BALL, Вам необходимо иметь в наличии A BALL, как половой признак. Как минимум одно, хотя нормой являются два.

      
        Пример:
      

      
        Norm: What happened with the girl you met at the ball last night?
      

      
        Al: She grabbed my left ball, so we left the ball and I balled her.
      

       

      
        BANG
      

      Из наиболее агрессивных субститьютов (значений-заменителей) FUCK, этот наиболее распространён. Другие популярные версии - BOFF и THUMP.

      
        Пример:
      

      
        Dexter:
      

      
        Did I tell you I banged that blonde waitress from the Reno Diner?
      

      
        Baxter: I thought you said you boffed the redhead.
      

      
        Dexter: Right. I thumped them both.
      

      
        Baxter: You sure have a way with the ladies!
      

       

      
        DICK
      

      Этот термин обозначает инструмент и процесс, действо.

      
        Пример:
      

      
        William: When does a gigolo bill his client?
      

      
        Richard: After he dicks her.
      

       

      
        GET IT, ETC.
      

      Самый многозначный глагол американского английского. Комбинации предлогов с get, которые имеют значение FUCK: GET A LITTLE, GET IN, GET IT, GET IT ON, GET LAID, GET SOME И GET YOUR ASHES HAULED.

       

      
        HIDE THE WEENIE
      

      Спрятать сосиску. Игривый способ сказать FUCK. Избегайте его.

       

      
        LAY
      

      Очень мягкий термин для FUCK, тотально распространенный и эквивалентный русскому «спать». Основан на странной идее, что люди всегда должны спать или лежать, для того чтобы TO FUCK (см. BASKET FUCK в разделе ИДИОМЫ).

       

      
        SCREW
      

      Ввернуть, зашурупить.

      За исключением A BASKET FUCK (см. раздел ИДИОМЫ) в процесс не вовлечено никаких крутящих движений. Подобно FUCK, screw может иметь отрицательное, несексуальное значение.

      
        Пример:
      

      
        Sergio: I screwed up my math test; now I can’t go on the class beach picnic. 
      

      
        Andre: Then you won’t get fucked; it looks like you’re screwed.
      

       

      
        СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ

      

      LAY

      FUCK

      PIECE OF ASS

      QUICKIE

    

  
    
      
        * FUCK АНАЛИЗ

      

       

      
        Вечер в опере
      

      
        John: Mary, would you like to attend the opera this evening?
      

      
        Mary: Fucking-A(1). Should I wear my black dress?
      

      
        John: Why the fuck(2) not?
      

      
        Mary: Fucked(3) if I know - Oh, fuck(4)! I just remembered. It got fucked up(5) in the wash.
      

      
        John: Well, fuck(6) the opera, let’s stay home and fuck(7).
      

      
        Mary: Good fucking(8) idea.
      

       

      1 FUCKING-A: Усиленная аффирмация, подтверждение намерения. 

      2 THE FUCK: Усилительное прилагательное.

      3 FUCKED: Сокращение для «I’LL BE FUCKED IF I KNOW», что не имеет ничего общего с совокуплением. Просто эквивалент «будь я проклят, если я знаю!», что не имеет ничего общего с анафемой или церковным проклятием. Другими словами, «я не знаю».

      4 OH, FUCK! Это прерывание диалога. OH - практически не нужно; FUCK! Выполняет функцию междометия или вводного слова.

      5 FUCKED UP: Это означает повреждённый.

      6 FUCK: Здесь FUCK использовано в негативном смысле, подобно «К чёрту оперу».

      7 FUCK: Здесь FUCK использовано в своём первозданном, первичном, исходном значении.

      8 FUCKING: Новичок в лингвистике может подумать, что предполагаемое изначальное значение: THIS IS A GOOD IDEA ABOUT FUCKING. На самом деле, никакого сексуального подтекста не существует, данное слово просто усиливает значение и является усилителем. AND A FUCKING GOOD ONE AT THAT.

    

  
    
      
        * СОДОМИЗМЫ

      

      
         

        Said a jolly old chap from Siam,

        «For fucking I don’t give a damn.

        You may think it odd o’ me,

        But I prefer sodomy;

        They call me a bugger - I am».

        Oscar Wilde

      

       

      Весельчак из поэмы имеет явную склонность к содомии. Для других - это лишь тяга к разнообразию, подмена FUCKING. Из-за того, что данная практика и опасна и трудна, и, собственно, абсолютно не наш метод, наш коллектив её избегает. Одна из опасностей была процитирована Сэмюэлем Тэйлором Колриджем [Samuel Taylor Coleridge] в The Return of the Ancient Mariner. В этом эпическом произведении поэт описывает, что произошло с капитаном - адептом задних мыслей, когда он попытался преодолеть нерешительность юнги и попал в анальную засаду: 

      
        
          
            .. then that naughty little nipper, 
          

          
            He lined his ass 
          

          
            With broken glass 
          

          
            And circumcised the skipper.
          

        

      

       

      Что, сказано достаточно?

       

      
        необходимо знать
      

      ASS-FUCK

      BUGGER

      BUTT-FUCK

       

      
        блеснуть в разговоре
      

      BUM-FUCK

      CORN-HOLE

      BACK-SCUTTLE

      GREEK

       

      
        забудьте
      

      REAR ENTRY

      BACK-DOOR BANDITRY

    

  
    
      
        * ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

      

       

      
        ЛАТЫНЬ
      

      Совершенно нет смысла давать неанглийские имена нашим частям тела. Хотя, lingua latina non penis canina, избегай их. Эти слова чаще затуманивают сознание, чем проясняют суть.

      Например, одно латинское слово иногда используется вместо cunt. Печально. Vagina легко перепутать с Virginia, в особенности в аббревиатуре.

      На восточном побережье США «the Commonwealth of Va.» - это штат, а на западном - это два квартала в районе бульвара Сансет.

      Ещё два существительных, которые страдают от конфузной латыни - uvula и sternum. Ни то, ни другое не является половым органом, но невежественная публика нередко принимает их за таковые. Результаты конфузны, неприятны и опасны.

      Как и везде, есть исключения. Для определённых сексуальных действий, таких, как coginus и fensturbation, нет английских эквивалентов. Они должны осуществляться вдали от посторонних глаз и произноситься шёпотом.

      
        Пример:
      

      
        Camille: Doctor Benway, is coginus painful?
      

      
        Benway: Yes, if it’s done right.
      

      
        Пример:
      

      
        Wilma: What’s your pet peeve, Bruce?
      

      
        Bruce: I hate those Liberals who are always saying fensturbation is normal and natural - until you do it in front of them!
      

    

  
    
      
        * ОН

      

       

      В Древнем Риме мужской орган называли PENIS. В Риме наш Учёный Совет делает так, как делают римляне.

      Но мы не в Риме.

      Мы называем его A COCK, A PRICK или A DICK, и многими другими ласковыми (и не очень) именами, но никогда - A PENIS.

      Множество имён для него образованы от мужских имён. Вы можете называть A PRICK - A DICK, а многие, включая великого D.H. Lourence, обращаются к нему A CHARLY, А PETER, A WILLY или A JOHN THOMAS.

      Это звучит немножко глупо, но имеет гораздо больше смысла, чем называть его A BETTY, A MARY, A JOSEPHINA или A LILLIAN.

      Названия члена варьируются от экстремальных до деликатных. Иногда орган даже не упоминается.

      
        Пример:
      

      
        Mary: I just saw an old X-rated film with John Holmes. That guy was really big.
      

      
        Bruce: I suppose he was pretty tall - for an actor.
      

      
        Mary: No - I mean he was really big.
      

      
        Bruce: Oh, yes. He was very successful - for a porn star.
      

      
        Mary: No - you needle-dicked moron! I mean he was really BIG!
      

       

      Это воздержание от упоминания имени мужского органа сыграло свою роль и спровоцировало серию интересных и великолепных граффити, которую наш Учёный Совет наблюдал в Баре-Без-Имени на Гудзон Стрит в Нью-Йорк Сити. Там, в далёком шестьдесят пятом, неизвестный обессмертил себя на стене мужского туалета:

      «У меня девять дюймов - Вам интересно?»

      Ниже этого другой небожитель слова ответил:

      «Интересно? Я заинтригован! Но размер твоего …?»

      Сопротивление к упоминанию DICK в официозе имеет некую параллель с известным выражением, где тот самый DICK упоминается, но не наличествует, т.е., DICKLESS. Логика говорит нам, что это выражение должно относиться к женщинам. Логика неправа. Оно относится к мужчинам, которым недостает духа, храбрости, продуманности и мудрости. Оно часто используется в комбинации с «WONDER». 

      
        Пример:
      

      
        Stanley: How come Larry didn’t make our men’s group’s annual whorehouse tour? 
      

      
        Oliver: His wife wouldn’t let him. 
      

      
        Stanley: Jesus! That dickless wonder wouldn’t stand up to a meter maid.
      

       

      В природе A DICK существует в двух состояниях. Первое вяло. В нужное время и в нужном месте нет ничего плохого в A LIMP DICK, хотя, если Вы называете кого-либо этим вокативом - LIMP DICK, Вы предполагаете, что этот человек неэффективен или импотент. 

      
        Пример:
      

      
        Vernon: Gosh, I’ve got to pee really bad. I wonder if anybody would mind if I left the poker game for a few minutes.
      

      
        Rocco: No, you limp dick. In fact, we wouldn’t mind if you left permanently.
      

       

      Как и Вернон, вялый DICK может быть просто бесполезным. С другой стороны, он вне конкуренции, когда Вам нужно просто пописать.

      Тем не менее, когда Вы хотите TO BEAT IT или FUCK WITH IT, или HANG HORSESHOES ON IT, лучше, чтобы он был твёрдым. Что приводит нас к:

    

  
    
      
        * HARD TIMES

      

      Народная мудрость заметила: «А STIFF PRICK HAS NO CONSCIENCE», «у твёрдого - нет совести».

      Другие источники фольклора подтвердили это мнение. Человек с A STIFF PRICK думает об одном, или о вариациях этого одного или одной. Субстанция, естественно - FUCKING, вариации или производные.

      Наиболее распространённый термин для обозначения A STIFF DICK - A HARD-ON. Морфология и этимология очевидны.

      Другие наименования для A DICK в этом состоянии включают:

       

      
        BLUE-VEINER
      

      Синевенщик. Настолько твёрд, что синие вены рельефно выступают. 

      
        Пример: 
      

      
        Clem: How did your date with Suzie go?
      

      
        Jody: Not so good. Every time I looked at her I got such a blue-veiner it drained the blood from my head and I fainted. I never did get laid.
      

       

      
        BONER
      

      Костлявый. Кажется, что в нём кость. Слово может вызывать некий конфуз, так как BONER может означать ошибку или faux pas, говоря высоким штилем, то есть дурные манеры или прокол в этикете. 

      
        Пример:
      

      
        Annie: They tell me Chris committed a real boner by showing up at the nudist-colony dinner with a hard-on. 
      

      
        Ginnie: I was there. What a boner!
      

       

      
        DIAMOND-CUTTER
      

      Достаточно твёрд, чтобы резать им алмазы. Хотя его наличие обычно приводит к раздаче бриллиантов. 

      
        Пример: 
      

      
        Anita: A diamond is a girl’s best friend. 
      

      
        Marilyn: And a diamond-cutter ain’t exactly her enemy!
      

       

      
        RAIL
      

      Поручень. Так же RAIL ON. Both refer to a prick that’s straight as a rail. Известный поэт Карим Рока [Kareem Roka] описал этот вид HARD-ON следующим слогом:

      
        
          
            There once was fellow named Waylon,
          

          
            Who stood up in a boat with a rail on.
          

          
            «It’s a mast,» he declared, 
          

          
            As his organ he bared, 
          

          
            «And it’s perfect for hanging a sail on».
          

        

      

       

      
        ROD
      

      Жезл. Так же ROD ON. И то, и другое относятся к A PRICK, который твёрд как AN IRON ROD. Которым можно управлять, как указано в Библии. 

      
        Пример: 
      

      
        Nelson: My girlfriend is a hobosexual. 
      

      
        Harold: Do you mean homosexual? 
      

      
        Nelson: No, hobosexual. She likes to ride my rod.
      

       

      
        STIFFY
      

      Мы не настолько пошлы, чтобы покровительственным тоном объяснять Вам этот термин.

    

  
    
      
        * BALLS

      

      
        «Balls!» cried the queen – «If I had them I’d be king!» 

        Rudyard Kipling, Queen Victoria’s Lament

      

       

      Великий Редьярд Киплинг не нуждается в комментариях. «Книга Джунглей», военная романистика, чувство рифмы и размера от Бога - сколько поколений учились у него стилю и изяществу.

      Слово «тестикулы» (TESTICLES по латыни) означает всего лишь маленьких свидетелей - LITTLE WITNESSES. Поэтому мюбой мужик, который называет свои BALLS таким образом, должен быть кастрирован. Не выкаблучивайтесь, называйте их YOUR BALLS или YOUR NUTS.

       

      
        COD
      

      Это старое доброе слово в единственном числе обозначает мошонку [SCROTUM] - мешочек, который содержит мужские BALLS. Во множественном числе оно используется для собственно BALLS. Слово получило известность, будучи использованным в выражении COD PIECE, - декоративный карман, которым денди Елизаветинских времён модернизировали свои штаны. Сегодня звезды рок-н-ролла BEEF UP THEIR MEAT WITH COD PIECES в дополнение к таким набивочным материалам для брюк, как картофель, цуккини и свернутые в клубок зимние носки.

       

      
        FAMILY JEWELS
      

      Семейные драгоценности. BALLS оцениваются как драгоценные камни и определённо относятся к семейным делам. Разве без них были бы семьи?

       

      
        NUTS
      

      Орехи. Настолько же широко используемое существительное, как и BALLS. Однако термин NUTS также описывает кого-либо, кто просто безумен, глуп, отморожен. Но смотри, Кутузов, не перепутай. 

      
        Пример:
      

      
        Hector: Sigmund is crazy. He stood there on the podium in front of the TV cameras scratching his nuts. 
      

      
        Andre: His nuts? 
      

      
        Hector: His nuts! 
      

      
        Andre: He’s nuts!
      

       

      
        NADS
      

      Мы стоим насмерть против использования таких научных терминов как GONADS, но эта краткая форма может быть приемлемым синонимом, если не злоупотреблять частым использованием.

      
        Пример:
      

      
        Placido: My, Luciano, your voice certainly seemed big during Don Giovanni last night.
      

      
        Luciano: Yours would be too, if you’d been kicked in the nads by a 260-pound soprano!
      

       

      
        ROCKS
      

      Обычно используется в выражении GET ONE’S ROCKS OFF, означающее «достигнуть оргазма» - TO COME. ROCKS также могут означать храбрость, дух, мужество. 

      
        Пример:
      

      
        Artie: Sam was screwing Louie’s girl when Louie walked into the bedroom with a straight razor in his hand. Sam didn’t pay any attention; he just kept going until he got his rocks off. 
      

      
        Jerome: Boy, Sam’s sure got rocks! 
      

      
        Artie: Not any more he doesn’t.
      

       

      
        SACK
      

      Мешочек, в котором находятся BALLS. Иногда его называют NUT SACK.

       

      
        необходимо знать 
      

      BALLS 

      COCK 

      DICK 

      HARD-ON 

      NUTS 

      PRICK

       

      
        блеснуть в разговоре 
      

      COD 

      JOHNSON 

      LOVE LUGER 

      ONE-EYED MONSTER 

      PECKER 

      PETER 

      PUTZ 

      ROD 

      SCHLONG 

      SCHMUCK 

      SKIN FLUTE 

      TROUSER TROUT

       

      
        забудьте
      

      BANANA 

      PEE-PEE TAIL 

      PENIS 

      WIENER 

      WEENIE

    

  
    
      
        *ОНА

      

      
         

        Pardon, Madam, but I must be blunt – I have to say I much admire your cunt. 

        Edward de Vere (1550-1604)

      

       

      Эдвард де Вер был джентльменом старой школы. Да, он говорил излишне упрощённо, прямолинейно, но всегда по делу. Он мог бы назвать её «Сладкий колчан любви», «дельта Венеры», «грот любви, выложенный шёлком» или ещё каким-нибудь поэтичным эпитетом. Вит WHY PUSSY-FOOT AROUND?

      А вот Роберт Бёрнс - лирик, романтик, поэт, гений которого признали даже суровые горцы Шотландии, его соотечественники: 

      A CUNT’S A CUNT FOR A’ THAT.

       

      
        CUNT
      

      Слово CUNT специфично - чудо ясности и чёткости. Латинский термин vagina непонятен и противоречив. (см. раздел ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ). CUNT - старое доброе слово, конкретное слово, хорошее слово. Используй его.

       

      
        BEAVER
      

      Поскольку женские волосы для некоторых похожи на бобровый мех (однозначно и очевидно для членов нашего учёного Совета), видимая часть OF THE CUNT называется A BEAVER. (см. SHOOTING BEAVER в разделе ИДИОМЫ.)ъ

       

      
        BOX
      

      Названо так, потому что является контейнером для А PRICK. (см. BOX LUNCH AT THE Y в разделе ИДИОМЫ.) SEVENTIES’ BOX - забавное обозначение мохнатой PUSSY, отражающее дух и моду семидесятых.

       

      
        BUSH
      

      Если не депилированно-лысы, все CUNTS - кусты.

       

      
        COOZY
      

      Возможно, этимология восходит к слову «уютный» - COZY. Часто сокращается до COOZE.

       

      
        CRACK
      

      В принципе, это и выглядит расщелиной для нетренированного глаза.

       

      
        DOWN THERE
      

      Это устаревшее словосочетание используется в церковно-приходской школе школьницами, которые выучили его от монашек. Не перепутайте с Австралией, которую называют DOWN UNDER.

      
        Пример:
      

      
        Eve: G’day, mate. Would you like to touch me down there?
      

      
        Adam: In Australia? 
      

      
        Eve: Not in the continent, you silly wanker! In the cunt!
      

       

      
        HAIR PIE
      

      Выглядит скорее клинообразным куском пирога, нежели целым пирогом. Но нет нужды спорить, просто наслаждайтесь тем куском, который имеете.

       

      
        MUFF
      

      Если Вы когда-либо запускали свою руку в тёплый уют муфты, то поймете этимологию. А если нет, поверьте нам на слово: MUFF - хороший синоним для CUNT. Эксклюзивно используется в комбинации с DIVE. (см. MUFF-DIVING в разделе ДЕЛА ВКУСА)

       

      
        NOOKY
      

      Может использоваться для описания индивидуально определённой CUNT, хотя обычно характеризует целый класс. 

      
        Пример: 
      

      
        Jan: You getting much nooky lately? 
      

      
        Dean: No.
      

       

      
        PINK
      

      Термин исходит от цвета интерьера. Вошёл в моду после того, как появились раскрепощённые цветные журналы. 

      
        Пример:
      

      
        Bradley: Have you seen the wonderful new Ansel Adams exhibit at the National Gallery?
      

      
        Jeffrey: No. I lost interest in black and white photography after Vogue magazine started showing pink.
      

       

      
        POONTANG
      

      Слова CUNT, PUSSY, SNATCH, TWAT и QUIM могут использоваться в собирательном и индивидуальном смысле. POONTANG используется только как собирательное существительное. Как Вовочка: «А я о ней всегда думаю!» 

      
        Пример:
      

      
        Marie: You look so pensive Louis, standing there in the twilight, surveying the gardens below. What are you thinking about? 
      

      
        Louis: Poontang.
      

       

      
        PUSSY
      

      Мохнатое, мягкое и тёплое существо, почти котёнок, но не ходит и не говорит «Мяу» - MEOW. По крайней мере, ни один из членов нашего Учёного Совета такого не наблюдал.

       

      
        QUIM
      

      Старое доброе слово. Как и у TWAT, его этимология широка и обширна. Как и для TWAT, его прямое значение - CUNT.

       

      
        SNATCH
      

      Так называется, вероятно, потому что PRICKS SEEM ТО BE SNATCHED в её застенки.

       

      
        TEXAS SNAPPING TURTLE
      

      Высокотехнологично развитая до уровня робота-черепахи (кибер-собаки от Sony не выдерживают конкуренции на этом рынке) SNATCH. 

      
        Пример: 
      

      
        Cody: Dang, Festus, your sister has got herself a mighty talented snatch. 
      

      
        Festus: Snatch? Hell, she’s got herself a regular Texas snapping turtle!
      

       

      
        TWAT
      

      см. QUIM. 

      
        Пример: 
      

      
        Stewardess: Would you like some of our TWA coffee? 
      

      
        Passenger: No thanks, but I’d love some of your TWA tea.
      

       

      
        VAGINA
      

      Технический, медицинский, латинский, лоховской термин для обозначения CUNT. Избегайте его. Он хорош только в латыни «Femina in vino поп curator vagina».

       

      
        VERTICAL SMILE
      

      Немного поэтично для ежедневного использования, но концепция просто ошеломляет своим приятным звучанием.

       

      
        необходимо знать
      

      CUNT 

      MUFF 

      PUSSY 

      SNATCH 

      TWAT

       

      
        блеснуть в разговоре
      

      BEAVER 

      BОХ 

      BUSH 

      COOZE 

      COOZY 

      CRACK 

      HAIR PIE 

      PINK 

      POONTANG 

      QUIM 

      TEXAS SNAPPING TURTLE 

      VERTICAL SMILE 

      WHISKER BISCUIT

       

      
        забудьте
      

      DOWN THERE

      PEE-HOLE

      VAGINA

    

  
    
      
        *TITS

      

      
         

        Stop where the truck drivers stop, and you’ll always find a waitress with big tits. 

        Американская народная мудрость.

      

       

      В единственном числе - TIT, хотя обычно TITS обсуждают парами. THE TIT состоит из двух частей: 1) THE NIPPLE, 2) THE REST OF THE TIT.

       

      
        TITS
      

      Часть человеческого тела с сосками - NIPPLES на конце. Истина в последней инстанции, что любая разумная дискуссия в отношении TITS относится к женщине. Есть у мужчин, но их полезность равна полезности от двух дополнительных аппендицитов.

       

      
        BALLOONS
      

      Данное выражение основано на сходстве TITS и воздушных шаров. Слишком по-детски поэтично. Избегайте его.

       

      
        BAZONGAS
      

      Очень большие. Номер пять минимум. И однозначно больше, чем JUGS или KNOCKERS.

      
        Пример:
      

      
        Rocky: Look at the bazongas on that dame!
      

      
        Ernie: Va-va-voom! She’s a walking dairy!
      

       

      
        BOOB
      

      Этот синоним широко распространён, но может привести Вас к недоразумению, так как BOOB обозначает также вялого или обгашенного придурка. 

      
        Пример: 
      

      
        Ben: Look at the boobs on those dopey women! 
      

      
        Daniel: Yeah, those boobs sure have nice tits!
      

       

      
        HOOTERS
      

      Зарезервируйте это слово для описания сов или сычей.

       

      
        JUGS
      

      Большие груди.

       

      
        KNOCKERS
      

      Идентично JUGS.

       

      
        NIPPLE LEATHER
      

      Этот термин обычно используется в дискуссиях на тему профиля TITS. (Также фаса, анфаса и вида снизу). 

      
        Пример: 
      

      
        Lydia: How do you like my wedding gown? 
      

      
        Sean: Too conservative. It doesn’t show any nipple leather.
      

       

      
        PAIR
      

      Когда обсуждаются атрибуты женщины, PAIR императивно означает PAIR OF TITS, а не пару глаз, ног, ушей. (см. SET.)

       

      
        SET
      

      Поскольку мы говорим о TITS, A SET означает A PAIR. Как и в PAIR, слово говорит само за себя и не нуждается в расшифровке. 

      
        Пример: 
      

      
        Skip: Maureen sure has a nice pair. 
      

      
        Buzz: Yeah, a nice set.
      

       

      
        необходимо знать
      

      BOOB 

      TIT 

      PAIR 

      SET

       

      
        блеснуть в разговоре
      

      ВAZONGAS 

      JUGS 

      KNOCKERS 

      NIPPLE LEATHER

       

      
        забудьте
      

      BALLOONS 

      HOOTERS 

      LUNGS 

      MAMMARY GLANDS 

      TITTIES

    

  
    
      
        * У ВСЕХ

      

      
        «Opinions are like assholes, everybody’s got one». «Мнения, как задницы; есть у каждого».

        Американская народная мудрость.

      

       

      
        ASS
      

      Есть два приемлемых термина для этой части тела: 

      ASS 

      BUTT 

      Из двух данных, ASS предпочтительнее. 

      THE ASS - это то, на чём Вы сидите, и состоит из двух частей: 

      
        THE CHEEKS; 

      
        THE ASSHOLE.

       

      
        CHEEKS

      

      
        THE CHEEKS конструируют массив THE ASS. Их иногда называют BUNS или CHIPS. 

      
        Пример: 
      

      
        Chuck: Hey, check out Betty’s buns! 
      

      
        Pete: Sweet cheeks! 
      

      
        Chuck: Choice chips!
      

       

      
        ASSHOLE

      

      
        THE ASSHOLE - мёртвая точка в середине THE ASS. При фотографировании со спутника-шпиона напоминает астериск - звездочку - *. Полезна настолько же, как и собственно THE ASS, но не уважаема широкой публикой. Часто является основой и основанием для оскорблений и вытекающих из них последствий.

       

      
        АSS EYES
      

      Презрительный термин. Наш Учёный Совет присудил этому лидеру первое место в категории провоцирующих оскорблений, главным образом, из-за ошеломляющих визуальных образов. 

      
        Пример:
      

      
        Stella: If you ask me, Stanley, you spend too much time watching professional wrestling on TV.
      

      
        Stanley: Nobody asked you anything, ass eyes.
      

       

      
        ASSHOLE
      

      Этот термин с досадой, раздражением и оскорбительностью описывает невежественного, самовлюбленного или эгоистичного придурка. 

      
        Пример:
      

      
        Conrad: I wear mу Mensa pin so people won’t think I’m just some dumb asshole. 
      

      
        Vickie: Right. They’ll realize you’re some smart asshole.
      

       

      
        ASS KISSER
      

      Лицо, которое заискивает или подлизывается. 

      
        Пример:
      

      
        Brendan: When I heard the boss was in the hospital, I rushed out to get him a dozen red roses, but all they had left was a bouquet of daisies.
      

      
        Marge: It’s the thought that counts, Brendan - you scheming little ass kisser.
      

       

      
        ASS-WIPE
      

      Горный перевал от AN ASSHOLE к A DIP SHIT. 

      
        Пример: 
      

      
        Derek: Hey, how come everyone’s leaving the theater? 
      

      
        Clark: Because the movie’s over, ass-wipe.
      

       

      
        KISS MY ASS
      

      Практически идентично UP YOUR ASS, но менее агрессивно и имеет более личный оттенок. Часто принимает форму: YOU CAN KISS MY ASS! 

      
        Пример:
      

      
        Steve: Can you give me the names of any babes in the Niagara Falls area who know how to show a guy a good time? 
      

      
        Marty: Kiss my ass, Steve. It’s my sister you’re marrying today, remember?
      

       

      
        PAIN IN THE ASS
      

      Обозначает занудную или мерзкую личность (обычно в ответ на демонстрацию среднего пальца). 

      
        Пример: 
      

      
        Harold: Bruno’s acting like a pain in the ass today. 
      

      
        Maude: I think his hemorrhoids are acting up. 
      

      
        Harold: That explains it. They can be a real pain in the ass.
      

       

      
        UP YOUR ASS
      

      Краткая форма от STICK IT UP YOUR ASS! Иногда усекается до UP YOURS! Выражение используется для выражения неодобрения или несогласия. 

      
        Пример:
      

      
        Melvin: Belva, I seem to be a bit short of cash today. Would you mind picking up the check? 
      

      
        Belva: Up your ass, Melvin. You tried that stunt last week.
      

       

      
        необходимо знать
      

      ASS 

      ASS EYES 

      ASSHOLE 

      ASS KISSER 

      BUNS 

      CHEEKS 

      KISS MY ASS 

      UP YOUR ASS

       

      
        блеснуть в разговоре
      

      BUTT 

      BUTT HOLE 

      CHIPS

       

      
        забудьте
      

      BOTTOM 

      DЕRRIERE 

      HEINIE 

      REAR END 

      POSTERIOR

    

  
    
      
        * ПОДСКАЗКИ И ЗАПАДНИ

      

       

      
        ВЫРАЖАЯСЬ НЕПРАВИЛЬНО 

      

      Вариант A: «Bastard to you, you big hell!»

      Подобные сентенции с головой выдают Вас как новичка-матерщинника. Плохая импровизация хуже отсутствия ругани. Многократно тренируйтесь с выражениями, данными в этой книге, до тех пор, пока Ваши ругательства не станут легки и изящны. Только тогда Вы сможете продемонстрировать оригинальность, не напоминая собой банального придурка. 

       

      Вариант В: «This gosh dam mother-fucker isn’t working right».

      Как много ущерба экспрессии наносится попытками смягчить выражение смешением мягких эвфемизмов и грубых ругательств. Собрались ругаться, разряжайте оба ствола дуплетом. Перезаряжайте и лупите дальше. И немедленно переходите на помповое ружьё и пулемёт.

       

      
        ТОНКОСТИ

      

      Жена Сэмюэля Клеменса, известного как Марк Твен, однажды попыталась излечить его от ругани. Чтобы показать ему, как ужасна матерщина, она разразилась длинной тирадой из четырехбуквенных вокативов.

      Когда она закончила, Твен отпустил следующий комментарий: «Ваши слова не создают музыки, дорогая». 

      Истина в последней инстанции.

      Для того чтобы эффективно ругаться, Вы должны обратить внимание на интонацию.

      Например, неправильно использовать восходящий тон вопросительной конструкции: 

      
        Why don’t you go fuck yourself? 
      

      Забудьте о вопросительном знаке. Скажите 

      
        Why don’t you go fuck yourself!
      

      Вы не строите вопрос. Вы выражаетесь! А выражение - это результат интонации. Оригинальность не является квинтэссенцией эффективной ругани. Равно как и обширный словарный запас. Тем не менее, по мере развития Ваших навыков вы познаете тонкости и нюансы. 

      
        Новичок: «Неу, asshole, get out of here». 
      

      
        Мастер: «Неу, ass eyes, get out of here».
      

      Назвать кого-либо AN ASSHOLE для демонстрации презрения к нему абсолютно приемлемо. Это доносит до человека низкий уровень вашего уважения.

      Но гораздо элегантнее назвать его ASS EYES. Вы донесёте тот же смысл, но улучшенный графическим ускорителем из навеиваемого образа, создав, таким образом, яркую и незабываемую картину.

       

      
        АНЕКДОТЫ

      

      Если Вы рассказываете анекдоты по-английски, они должны быть грязными, пошлыми, мерзкими и сальными. Грязные анекдоты гораздо смешнее, чем обыкновенные. Вот пример, который легко доказывает данное утверждение. 

      
        Невинный анекдот: 
      

      
        Q: Why did the chicken cross the road? 
      

      
        A: To get to the other side.
      

       

      
        Грязный анекдот: 
      

      
        Wally: Hey, honey, what do you say to a little fuck? 
      

      
        Beth: Hi - you little fuck!
      

       

      Почувствуйте разницу.

    

  
    
      
        * ПО НОМЕРАМ

      

       

      PISSING и SHITTING иногда известны как пронумерованные функции организма. Соответственно, #1 и #2. Наш Учёный Совет считает, что это лишь дань вежливости алфавитного порядка, так как обе функции имеют равную ценность.

      Некоторые эксперты думают, что они пронумерованы для того, чтобы люди не упоминали объективный материал, экстрагируемый из тела, а поименно: PISS и SHIT.

      Наш Учёный Совет отвергает эту теорию. Мы не нумеруем процессы, которые позволяют нам избегать упоминания субстанций, образованных сморканием, рыганием или ковырянием в ушах. Зачем отдавать предпочтение PISS и SHIT?

    

  
    
      
        * PISS

      

       

      Некоторые говорят, что PISS получило свое имя от производимого звука. Это возмутительно. PISSING - молчаливая функция. Любой звук, производимый PISSING, создается, только когда PISS ударяется о препятствие.

      Если PISS ударяется о воду, она производит A GURGLY SOUND, но мы же не говорим, что собираемся то TAKE А GURGLY.

      Если PISS ударяется о цимбалы, она производит A TINGLY SOUND - как может сказать любой, кто хоть раз в своей жизни был на концерте GRATEFUL DEAD, но мы же не говорим, что собираемся то TAKE A TINGLY. Поэтому это называется PISS потому, что так оно называется.

       

      
        PISS
      

      В качестве глагола слово означает опустошение мочевого пузыря. Может использоваться как единично, так и принимать комплексную форму TAKE A PISS. 

      
        Пример: 
      

      
        Vern: I’m going to take a piss. 
      

      
        Eugene: Me too. I’ve got to piss so bad my teeth are floating.
      

       

      
        PISS
      

      Существительное, обозначающее жидкость, выпускаемую из мочевого пузыря. 

      
        Пример: 
      

      
        Bob: I’ve been thinking of saving my piss in gallon jugs. 
      

      
        Ted: Why? 
      

      
        Bob: I dunno. Just an idea.
      

       

      Как существительное и глагол, а также в сочетании с другими частями речи, PISS имеет множество значений.

       

      
        PISS OFF
      

      Сердить(ся); огорчать(ся), раздражать(ся). 

      
        Пример: 
      

      
        Luther: You piss me off, Marvin. 
      

      
        Marvin: How come? 
      

      
        Luther: Because you keep pissing off my balcony into my geraniums.
      

       

      
        PISS OFF
      

      Обозначает команду «Свали», «Исчезни» или «Сделай так, чтоб я тебя искал» - GET OUT OF HERE! GET LOST! 

      
        Пример: 
      

      
        «Piss off! Can’t you see I’m busy?»
      

       

      
        PISSED
      

      Схоже c PISSED OFF. 

      
        Пример: 
      

      
        «I was really pissed when they repossessed my car».
      

      
        (Примечание: Вы можете сказать «They pissed me off», но не «They pissed me».)
      

       

      
        PISSED
      

      В состоянии интоксикации. 

      
        Пример: 
      

      
        «I was so pissed from drinking home brew I couldn’t walk».
      

       

      
        PISS AWAY
      

      Потерять, например, время или деньги. 

      
        Примеры: 
      

      
        Herman pissed away his inheritance on slow horses and fast women. 
      

      
        Adele and Louise pissed away the afternoon talking about Herman.
      

       

      
        PISS
      

      Как существительное, PISS может быть использовано для описания посредственного пива или любого другого напитка. 

      
        Пример: 
      

      
        Kurt: Care for a nice glass of lite beer? 
      

      
        Virgil: No thanks. I can’t drink that piss. I’ll have a Jack Daniels on the rocks.
      

       

      
        необходимо знать
      

      PISS 

      PEE

       

      
        блеснуть в разговоре
      

      BLEED THE LIZARD 

      DRAIN THE DRAGON 

      DRAIN THE MONSTER 

      TAKE A WHIZ

       

      
        забудьте
      

      GO #1 

      GO SEE A MAN ABOUT A DOG 

      TINKLE 

      WEE-WEE 

      MAKE WATER

    

  
    
      
        * SHIT

      

       

      Хорошее и простое слово, которое всегда по делу. ТО SHIT - просто опустошить свой кишечник. Все делают это, и все знают, что это значит. Странно, почему так много людей пытается завуалировать проблему?

      Если на самом деле есть проблема с этим выражением - она в прошедшем времени (кстати о неправильных глаголах). Это вопрос, который столь часто задают нашему Учёному Совету. Вот типичный вопрос от типичного читателя:

      
        Q: Dear Panel: Should I say «I shit yesterday», «I shat yesterday», or «I shitted yesterday»?
      

      
        A: Dear Reader: If you really wish to discuss past bowel movements with others, you may say either «I shit yesterday», or «I shat yesterday».
      

       

      
        SHIT
      

      Как глагол означает TO EMPTY ONE’S BOWELS - опустошить кишечник. Как существительное (см. ниже) относится к субстанции, которая была извергнута, а именно: SHIT. 

      
        Пример: 
      

      
        Reader: I shit yesterday.
      

      
        Panel: You said that already. Quite frankly, we don’t care when you shat, or if you ever shit again!
      

       

      SHIT может быть так же использовано как переходный глагол или герундий; это обозначает тот же самый процесс, если он становится длительным или необычным, плавно переводя в слэнг.

      
        Пример:
      

      
        «I shit a brick» (ищите в разделе ИДИОМЫ);
      

      
        «I shit a porcupine» (ищите хорошего проктолога).
      

       

      В большинстве ситуаций достаточно просто и без затей сказать: I SHIT.

      
        Примечание: Ни при каких обстоятельствах Вы не должны говорить I SHIT A SHIT. Это излишество, которое заставляет Вас звучать как невежественное SHIT.

       

      
        SHIT
      

      Как существительное, SHIT действительно живёт своей жизнью. Как и слово STUFF, оно может обозначать практически что угодно. Удивительно, оно может быть использовано в позитивных и негативных коннотациях и контекстах. 

      
        Пример: 
      

      
        Elgin: That new venereal disease going around is really bad shit.
      

      
        Roy: That’s why I always carry a jar of penicillin with me - it’s really good shit.
      

       

      
        BULLSHIT
      

      Как существительное, BULLSHIT означает бред или подделку. Как глагол - оно означает попытку использовать, обмануть или шваркнуть кого-либо посредством BULLSHIT. Как обособленное существительное - самое эффективное опровержение и средство от такого BULLSHITTING. 

      
        Пример:
      

      
        Jason: I’ll have that money for your first thing tomorrow, and that’s no bullshit.
      

      
        Fred: Bullshit! That’s what you said yesterday. Don’t try to bullshit an old bullshitter.
      

       

      
        DIP SHIT
      

      Глупец или наивный беззаботный мечтатель. 

      
        Пример: 
      

      
        Lenny: Gee, Nancy sure acted cold to me at the supermarket.
      

      
        Fred: Not surprising, dip shit. You were supposed to marry her last Saturday but you left her standing at the altar. 
      

      
        Lenny: Oh, yeah. I forgot.
      

       

      
        CHEAP SHIT
      

      Относится к бесполезным советам или нежелательным комментариям. 

      
        Пример:
      

      
        Margo: Purvis, don’t you think it’s about time you shaved, showered, and changed those socks?
      

      
        Purvis: Margo, when I want a ration of cheap shit from you, I’ll squeeze your head. Now step out of the way - this is an important game I’m watching.
      

       

      
        TOUGH SHIT
      

      Трудное состояние дел. Иногда используется как аббревиатура: T.S. Обычно для придания ответу особого цинизма. 

      
        Пример: 
      

      
        Allen: We’ve got to read all of T.S. Eliot’s poetry for our midterm exam.
      

      
        Lionel: Tough shit. You only have to read it. He had to write it - the poor bastard.
      

       

      
        SHIT-HEAD
      

      Относится к личности. Голова такой личности обычно не набита SHIT, но с большой вероятностью может быть. A SHIT-HEAD - это бесполезный неудачник, злобноватый придурок, лицо, на которое Вы не хотите тратить время. 

      
        Пример:
      

      
        Velma: My brother Earl talked those orphans into signing their inheritance over to him. 
      

      
        Arnold: Your brother Earl is a shit-head.
      

       

      
        необходимо знать
      

      SHIT 

      CRAP 

      TAKE A SHIT 

      TAKE A CRAP

    

  
    
      
        * FARTS

      

      
        Q: Why do farts smell? 

        A: So deaf people can enjoy them too.

      

       

      Это восходит к сути FART. Это слово - двойственный феномен. Заметьте, однако, что при всей двойственности, для описания этого феномена есть только одно слово: FART.

      Некоторые люди называют испускание газов из кишечника FLATULENCE. Оставь для себя лишь FART. Существительное или глагол, оно вне конкуренции. Попытки подыскать более благородный синоним лишь порождают проблемы и создают путаницу. 

      Например, общий термин, обозначающий акт OF FARTING - BREAKING WIND. 

      A WINDBREAKER, тем не менее, не пердун, WHO FARTS, но всего лишь ветровка.

      Представьте себе ситуацию, в которую можно попасть, если новый продавец в кутюрном магазине BARNEY’S в Нью-Йорке не знаком с предметом и не читал этой книги.

      
        Customer: I’d like a windbreaker, please. Something tasteful, you know - nothing too loud.
      

      
        Clerk: You have obviously come to the wrong place. I suggest you try Barney’s Beanery in Los Angeles.
      

       

      Результат: магазин теряет клиента, и, если босс проинформирован, продавец теряет работу.

      Ещё один синоним для FARTING - PASSING GAS. Он тоже приводит к недоразумению. Представьте себе:

      Реджи и Ивонна проезжают через луизианские байю [субтропические болота], чтобы потусоваться в Новом Орлеане. У них заканчивается бензин. Реджи оглядывается налево, пытаясь рассмотреть то, что кажется истошно обаловывающим самку аистом, или парочкой размножающихся аллигаторов. Отвлекшись и утопив педаль в пол, он проскакивает развязку со знаком GAS. Ивонна в панике. 

      
        Yvonne: Reggie! You passed «Gas»! 
      

      
        Reggie: I did not! That’s just swamp vapors.
      

       

      Вы можете понять, куда зайдет этот разговор. Уикенд? Тусовка? Забудьте. 

      Дальнейшие примеры излишни. Слово - FART, и это хорошее слово.

       

      
        FART
      

      Как глагол означает эмиссию газа из кишечника. Как существительное - саму эмиссию.

       

      
        CUT A FART
      

      Произвести FART.

       

      
        CUT THE CHEESE
      

      «Разрезать сыр», TO FART, особенно TO LET RIP AN SBD (см. ниже).

       

      
        LET A FART
      

      TO FART [пукать, пердеть].

       

      
        LET ONE RIP
      

      TO FART.

       

      
        OLD FART
      

      Старый дурак, старпер, консерватор, a FUDDY-DUDDY, отсталый или непродвинутый человек, часто знак выражения привязанности.

       

      
        FART AROUND
      

      Шарахаться без дела. Быть вовлеченным в бесцельную и непроизводительную деятельность. То GOOF OFF - прикалываться или дурачиться. 

      
        Пример:
      

      
        Teacher: Albert, the correct answer to today’s problem is «Six yards of silk at $6.57 per yard». What in the heck is «E=mc2» supposed to mean? 
      

      
        Student: Please forgive me, Mein Herr, I vas just farting around.
      

       

      
        SBD
      

      SILENT BUT DEADLY: ТНС. Тихо, но смертельно. Этот подвид FART поднимает глухих на один уровень со всем остальным человечеством.

       

      
        LBH
      

      LOUD BUT HARMLESS: ГНБ - Громко, но безобидно. Этот подвид FART конфузен только на пятьдесят процентов от общего потенциала.

       

      
        ИЗУМИТЕЛЬНЫЙ МОДИФИКАТОР

      

      Слово OLD - «старый» - часто используется для изменения значения ругательств посредством введения его в конструкцию. То, что было смертельным оскорблением, становится добросердечным приколом или выражением теплоты чувств. 

      
        Пример:
      

      
        Angus: I’m sick and tired of all these young people running around naked, taking drugs, and listening to rock and roll music. 
      

      
        Vivian: Oh hush up, you old fart.
      

       

      
        или:
      

      
        Gene: Duke, you old son of a bitch, how do you feel today? 
      

      
        Duke: Just fine, Gene, you old bastard, how ‘bout yourself?
      

       

      Осторожно! Слово, которое не модифицируется и не смягчается словом OLD - BITCH. Оно не станет ни шуткой, ни выражением теплоты. 

      
        Пример: 
      

      
        Nephew: Aunt Sarah, you old bitch, how do you feel today?
      

      
        Aunt: Since you ask, Jason, I feel like disinheriting a certain nephew of mine. And how do you feel today, you vulgar little cocksucker?
      

    

  
    
      
        * БОГОХУЛЬСТВО

      

       

      Богохульство сейчас не то, что было раньше, по крайней мере, в англоговорящем мире. Канули в лету те дни, когда такие проклятья, как GOD’S WOUNDS! (часто сокращаемое до ZOUNDS!) вызывали поднятие бровей.

      В других частях мира за богохульство Вам могут отрезать голову. Или ещё хуже - Ваши яйца. По этой причине наш Учёный Совет избегает других частей мира. Поэтому, если хотите побогохульничать, делайте это на английском и просто. Держитесь следующих терминов, они - это всё, что Вам нужно.

       

      
        DAMN
      

      Обособленное междометие, как в «DAMN! THAT’S GOOD CHICKEN».

       

      
        DAMN YOU
      

      См. GODDAMN YOU.

       

      
        DAMN ИЛИ DAMNED
      

      Усилитель значения. «THAT’S DAMN GOOD CHICKEN».

       

      
        GODDAM, GODDAMN ИЛИ GODDAMNED
      

      Используется в том же смысле, что и DAMN. «THAT’S GODDAMNED GOOD CHICKEN!».

       

      
        GODDAMN IT
      

      Эксплетив или вводное словосочетание, обычно используемое для выражения неудовольствия: «GODDAMN IT! LEAVE MY CHICKEN ALONE!» 

       

      
        GODDAMN YOU
      

      Очень старая конструкция. Дословно, это модифицированная молитва с просьбой к Богу отправить кого-либо лично или его душу провести вечность в аду (см. ниже). Хотя звучит сильно, в наше время считается мягким упреком. 

      
        Пример: 
      

      
        «Goddamn you, Wilbur, stop picking your nose in church».
      

       

      
        HELL
      

      Место предположительной тусовки плохих людей после смерти. Климатические условия варьируются от религии к религии. В одних религиях жарко, как в пустыне, в других снежно и холодно. А чтобы окончательно всё испортить, организованные группировки дьяволов, демонов и чертей шарахаются по округе. HELL неприятен и бесконечен, но это то, что заслуживают плохие люди (как Вы догадались, наши враги).

       

      
        HELL
      

      Мягкое выражение досады, гнева, недовольства или утомлённости конкретным лицом. 

      
        Пример: 
      

      
        «Ah, hell, Leroy, stop pestering your sister».
      

       

      Используется с предлогами in или the для усиления вопросительной конструкции. 

      
        Примеры: 
      

      
        «What in hell are you cooking, Emma?» 
      

      
        «Where the hell are my socks?» 
      

      
        «Why in hell does this soup taste so funny?» 
      

      
        «Who the hell put my socks in the kettle?»
      

       

      Также используется с OF А для того, чтобы продемонстрировать, что что-то является хорошим или плохим. Значение зависит от контекста. 

      
        Примеры: 
      

      
        Dad: Putting socks in the soup was a hell of an idea, Tommy. 
      

      
        Tommy: (smiling) A hell of a good one, Dad? 
      

      
        Dad: (swatting Tommy) A hell of a bad one.
      

       

      
        JESUS, CHRIST, JESUS CHRIST, JESUS CHRIST ALMIGHTY
      

      Обычно обособленное вводное слово, как во фразе: «JESUS CHRIST ALMIGHTY! WILL YOU STOP TALKING ABOUT THAT GODDAMN CHICKEN!»

    

  
    
      
        * ДЕЛА СЕМЕЙНЫЕ

      

      
        Who’s that coming down the track, 

        Prick and balls slung o’er his back? 

        Well, strike me dead! 

        It’s Foreskin Ned - 

        The Bastard from the Bush!

        Австралийская народная баллада.

      

       

      Технически выражаясь, A BASTARD это всего лишь ребёнок вне брака, a A SON OF A BITCH имеет маму-собаку.

      Но мы не выражаемся технически, мы общаемся. Сегодня стигма внебрачных детей канула в небытие. А в некоторых сельских местностях Соединённых Штатов - и проклятие детей животных. 

      А два этих слова живут своей жизнью.

       

      
        BASTARD
      

      Когда Вы называете кого-либо ублюдком, A BASTARD, оставьте в покое его родителей. Вы лишь указываете на злобноватость и мелочность его души. 

      
        Пример:
      

      
        James: That bastard Jones fired me for sticking my dick in the potato peeler. 
      

      
        Rick: The potato peeler? 
      

      
        James: Yeah, Bridget, the redhead. And the son of a bitch fired her too.
      

       

      
        SON OF A BITCH
      

      Как и в отношении BASTARD, факт материнства - не тема для оскорбления. A SON OF A BITCH просто означает мерзкую или презренно-жалкую личность. 

      
        Пример: 
      

      
        Paddy: That son of a bitch Jones fired my girlfriend, Bridget. 
      

      
        Seamus: Did she get into something she wasn’t supposed to? 
      

      
        Paddy: Vice versa.
      

       

      
        Примечание: Указанное слово относится только к мужчинам. Женщину, которая достойна быть названной A SON OF A BITCH или A BASTARD, стоит корректно называть A BITCH.

       

      SON OF A BITCH иногда используется в качестве междометия, выражающего изумление или удовольствие. Это значение очень близко к греческому выражению EUREKA! - «Эврика!» 

      
        Пример:
      

      
        Socrates: I think you’ll like this. It’s a mix of gin and vermouth with an olive dropped in for decoration.
      

      
        Archimedes: Son of a bitch! It’s delicious. You’ve finally come up with a good idea.
      

    

  
    
      
        * РУЧНАЯ РАБОТА

      

      
        Under the spreading chestnut tree 

        The village blacksmith sat 

        Amusing himself 

        By abusing himself 

        And coming off in his hat.[2]

        Henry Wadsworth Longfellow

      

       

      Большинство американских школьников учат это стихотворение как раз в то время, когда они учатся мастурбировать. Те, кто фарисейски не признаётся в мастурбации, иногда называют её самопомучиванием или самоистязанием [SELF-ABUSE]. Не существует официальной статистики мастурбаторов и мастурбации. Но, основываясь на нашем собственном опыте, наш Учёный Совет оценивает вовлечение в процесс как 100% от общего количества населения. Это не новорождённая и не тенденциозная концепция.

      Марк Твен заметил, что ярыми адептами мастурбации были такие великие художники прошлого, как Микеланджело, Да Винчи, Рубенс и Рембрандт. Термин «Старые Мастера», замечал он, был лишь псевдонимом. 

      Самые распространённые слова, относящиеся к этому одинокому действу:

       

      
        BEAT THE DUMMY
      

      Движение руки говорит само за себя. Но нашему Учёному Совету оскорбительно называть его таким словом, как А DUMMY. Как-никак, это то место, где у всех мужчин находятся мозги.

       

      
        BEAT THE MEAT
      

      Если Вам нужно расшифровывать это словосочетание - Вы безнадёжны.

       

      
        CHOKE THE CHICKEN
      

      Происхождение - тайна, покрытая мраком. Наш Учёный Совет чувствует необходимость переработать пословицу: A BIRD IN THE HAND IS WORTH TWO IN THE BUSH.

       

      
        FLOG THE DOG
      

      Это единственный случай в истории английской лингвистики, когда наш Учёный Совет увидел, что A DICK называют A DOG. Кроме дешёвой тяги к рифмоплетству нет никаких причин для этого: FLOG-DOG. Смысла примерно столько же, как и в FESTOON - THE BALLOON. Если Вы любите рифму и настаиваете на её использовании, что-то типа JOSTLE THE THROSTLE будет звучать с большим смыслом. Мы же рекомендуем термин JERKING OFF.

       

      
        HAM-BONING
      

      Когда рука обхватывает THE DICK так же крепко и липко, как поджариваемая ветчина прижимается к бедренной кости, Вы освоили искусство OF HAM-BONING. 

      
        Пример:
      

      
        Luther: Doctor, I’ve sustained a repetitive-stress injury in my wrist from constantly ham-boning off. Can you help me?
      

      
        Doctor: First, I’ll help you with your grammar. Just say «ham-boning». The «off» isn’t necessary. You wouldn’t say jerking off-off. Don’t say «ham-boning off»! 
      

      
        Luther: Thank you doctor. And what about my wrist? 
      

      
        Doctor: That depends. Do you have medical insurance?
      

       

      
        JERK OFF
      

      Этимология восходит к применяемому движению (THE JERKING MOTION). Называя кого-либо A JERK, вы предполагаете, что он проводит за JERKING OFF слишком много времени. Поэт Алгернон Чарльз Свайнборн (Algernon Charles Swineburne) завораживающе и динамично (в движении!!!) описал этот класс ситуаций. 

      
        
          
            There once was a fellow named Merkin, 
          

          
            Who always was jerkin’ his gherkin. 
          

          
            Said his girlfriend, «Hey, Merkin, 
          

          
            Stop jerkin’ your gherkin, 
          

          
            Your gherkin’s for ferkin’ not jerkin’.
          

        

      

       

      Иногда, отклоняясь от темы, данное выражение используется в значении PATRONIZE. 

      
        Пример:
      

      
        DeWitt: My boss jerked me off for a while, telling me what a good worker I’d been. Then he fired me. 
      

      
        Clinton: What for? 
      

      
        DeWitt: He caught me jerking off at my desk.
      

       

      
        JACK OFF
      

      Вариация на тему JERK OFF. Детишки с дикой радостью двусмысленно кричат: «STOP THE BUS AND LET MY BROTHER JACK OFF!».

       

      
        KNOW THYSELF
      

      Познай себя. Любимая фраза всех философов - от Лао-Цзы до Платона. Платон использует слово познать - TO KNOW в библейском смысле - TO HAVE SEXUAL INTERCOURSE WITH - или, по-английски, TO FUCK. Таким образом: FUCK THYSELF. 

       

      
        POUND OFF
      

      Основан на возвратно-поступательном движении.

       

      
        POUND THE PUDDING
      

      POUND имеет смысл, как видно из предыдущей статьи, но причем здесь PUDDING? Некоторые учёные мужи и даже академики говорят, что он восходит из латинского PUDENDUS «что-то, чего можно стыдиться». Другие авторитеты говорят, что это вытекает из шотландского обозначения сосиски. Наш Учёный Совет поддерживает вторую теорию. Мы не думаем, что кто-то должен стыдиться своей сосиски.

       

      
        PRACTICE SELF ABUSE
      

      Практиковать самопомучивание. Глупое выражение. Нет ничего мучительного в JERKING OFF, и профессионализм не требует никакой практики. Когда вы PRACTICE JERKING OFF, на самом деле Вы JERKING OFF.

      Тем не менее, это очень полезное слово, так как навеивает нам мысли о творчестве Генри Уодсворта Лонгфеллоу и помогает нам понять ход его мыслей.

       

      
        PULL OFF
      

      Ещё один термин, образованный на основе физики как точной науки. Опять применяемое движение. Может вызвать конфуз, как в случае с нетерпеливым женихом, который по дороге на собственную свадьбу PULLED OFF ON THE SIDE OF THE ROAD.

       

      
        PULL THE PUD
      

      PUD - сокращение для PUDDING, но, видимо, произносится, чтобы рифмовалось с MUD.

       

      
        PEEL THE EEL
      

      Канадская идиома, территориально ограниченная в применении рубежами Морских Провинций и острова Ванкувер.

       

      
        STROKE OFF
      

      Самообъясняющийся термин. Мужчины и мальчики иногда STROKE OFF, рассматривая фотографии обнажённых женщин. Журналы, содержащие подобные картинки, называют STROKE BOOKS, или - по очевидным причинам - ONE-HANDERS.

       

      
        WHACK OFF
      

      Опять и снова, движение руки определяет сознание. Из определённого сознания к слову.

    

  
    
      
        * СЧАСТЛИВЫЙ ИСХОД

      

       

      У самцов конечный продукт мастурбации - SEMEN, жизненно важная и жизнеобразующая жидкость. Это чудо природы - источник человеческого бытия, который невозможно удалить с замши.

      SEMEN, как и большинство научных терминов, всегда подвергает нас опасности войти в заблуждение, особенно в устном употреблении. Например: 

      A MERCHANT SEAMAN HANGS OUT ON FREIGHTERS. 

      A SEMEN MERCHANT HANGS IT OUT AT SPERM BANKS. 

      Избегайте конфуза. Держитесь следующих терминов.

       

      
        СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ:

      

      
        СОМЕ
      

      Дериват от COMING OFF. Иногда пишется как CUM. 

      
        Пример: 
      

      
        Elvis: Dang! What the heck’s that on my footwear?
      

      
        Parker: Looks like cum spots to me, son. I warned you to lay off of them blue suede shoes.
      

       

      
        JISM
      

      Существует множество вариантов спеллинга данного термина. Среди них: GIZM, JIZZUM и JISSOM. Есть сокращённые формы: GIZ или JIZZ. Никто не знает корней морфологии слова. Один из Действительных Членов нашего Учёного Совета заметил, что оно рифмуется со словом PRISM. Остальные сказали: «Ну и что?»

       

      
        WAD
      

      Объём OF CUM, выделяемой в оргазмической трансакции. Обычно используется в выражении SHOOT ONE’S WAD. 

      
        Пример: 
      

      
        Fifi: Hey, Marvin, why are you stopping? 
      

      
        Marvin: I’ve shot my wad. It’s time to get home to the wife and family.
      

       

      
        DUCK BUTTER
      

      Никто из Членов нашего Учёного Совета никогда не слышал, чтобы данное слово кто-либо использовал.

       

      
        ГЛАГОЛ:

      

      
        СОМЕ
      

      Наиболее часто используемый термин для обозначения достижения оргазма. Сокращённая форма для COME OFF. Чтобы избежать смешения с невинным глаголом, часто пишется как CUM. К сожалению, в устной речи это смешение с тремя десятками разных значений СОМЕ неизбежно происходит. 

      
        Примеры: 
      

      
        Q: What’s gray and comes in quarts? 
      

      
        A: An elephant.
      

       

      или:

      
        Mother: You’ve been in that bathroom for half an hour, Lewis. We’re all packed and ready to leave. Are you coming or not? 
      

      
        Lewis: Not yet, Mom - but I’m breathing hard!
      

       

      
        CREAM
      

      Обычно составная часть идиомы CREAM ONE’S JEANS, что характеризует процесс излияния в собственные штаны. (см. стих POUND ниже.)

       

      
        GET OFF
      

      То же самое, что и COME OFF. Иногда творчески модифицируется как GET YOUR NUTS OFF или GET YOU ROCKS OFF.

       

      
        SHOOT A WAD
      

      Cм. WAD выше.

       

      Оргазмы креативно создаются и достигаются под воздействием применения различных средств, многие из которых включают фрикции различного вида. Некоторые оргазмы, однако, бывают спонтанными, GIFTS FROM THE CODS, так сказать. Опять и снова, мы обращаемся к поэзии, чтобы обеспечить полное понимание и усвоение материала, описывающего такие феномены природы. Хотя эти стихи не подписаны, стиль выдаёт раннего Эзру Паунда (Ezra Pound). 

      
        
          
            There once was a lady from France 
          

          
            Who got on a train in a trance. 
          

          
            Everyone fucked her, 
          

          
            Except the conductor, 
          

          
            And he came off in his pants.
          

        

      

    

  
    
      
        * ДЕЛА ВКУСА

      

      
        Q: How does a Frenchwoman hold her liquor? 

        A: By the ears.

      

       

      Никто не знает, когда эта мистерия была впервые напечатана. Тем не менее, несколько хитроватых членов нашего Учёного Совета отрыли её как доказательство старой оральной традиции, существующей в англо-говорящих землях

      Французов обычно считают мастерами, которые превзошли весь мир в искусстве орального секса. Это мастерство, вкупе с их опытом и знанием савата SAVATE - кикбоксинга, стали легендами. Эти великолепные навыки обессмертили в следующих поэтических изысках: 

      
        
          
            The French they are a funny race; 
          

          
            They fight with their feet and fuck with their face.
          

        

      

       

      Английский термин FRENCHING исторически относится к любому акту орального секса. Заслужили ли французы свою высокую репутацию в этой области? На этот счёт нет ни статистики, ни математических доказательств, поэтому мы не можем подвергать Вас риску необоснованно выражать себя такими словами. Но мы должны отметить, что именно французы подарили миру термин SOIXANTE-NEUF - 69.

      Поскольку позиционно 6 и 9 соотносятся друг с другом, SOIXANTE-NEUF стал международно-признанным математическим эквивалентом взаимного орального секса. Это приводит нас к ещё одной мистерии: 

      
        Q: What’s the square root of 69? 
      

      
        A: Eight something.
      

      И снова разгадка находится в рамках скорее оральных, а не грамматических традиций.

      Но хватит подобных размышлений. Пора обращаться к сути вещей, THE MEAT OF THE MATTER.

    

  
    
      
        * COCK-SUCKING

      

      
        You call a guy a cock-sucker, that’s an insult. 

        You call a lady a cock-sucker - hey, that’s a nice lady. 

        Lenny Bruce 1926-1966

      

       

      Технический термин для этого действа FELLATIO, глупейшее слово, которое только можно было придумать. Полагайтесь на COCK-SUCKING, это доступно для восприятия.

       

      
        BLOW
      

      Самый общеупотребительный, но слегка вводящий в заблуждение термин. Именно его непонимание заставило одного джентльмена поправить леди: «DON’T BLOW - SUCK!»

       

      
        необходимо знать
      

      BLOW 

      EAT 

      GIVE A BLOW JOB 

      GIVE HEAD 

      GO DOWN ON 

      FRENCH 

      SUCK 

      SUCK OFF

       

      
        блеснуть в разговоре
      

      GIVE А В.J. 

      GOBBLE THE GOOSE 

      LICK DICK 

      POLISH THE HELMET 

      SUCK DICK 

      TAKE A LIP LOCK ON A FUCK STICK

       

      
        забудьте 
      

      EAT A WEENIE 

      LICK THE LOLLIPOP

    

  
    
      
        * MUFF-DIVING

      

      
        The proof that God isn’t a woman is that men’s dicks aren’t on their chins.

        Sappho (circa 600 e.c.)

      

       

      Будучи женщиной из Древней Греции, Сапфо не использовала английский термин MUFF-DIVING для описания своего любимого времяпровождения - LICKING A LADY’S LOWER LIPS. Но Вы должны, если не являетесь древним греком.

      Мы составили обширный список применимых эквивалентов, но MUFF-DIVING самый широко распространённый и понимаемый из них.

       

      
        необходимо знать
      

      EAT 

      EAT OUT 

      EAT CUNT 

      EAT PUSSY 

      FRENCH 

      GO DOWN ON 

      MUFF DIVE

       

      
        блеснуть в разговоре
      

      EAT A BOX 

      LUNCH AT THE Y 

      EAT HAIR PIE 

      EAT THE BEARDED CLAM 

      GO LICKETY SPLIT 

      MUNCH A FUR BURGER 

      SUCK CUNT 

      SUCK PUSSY

       

      
        забудьте
      

      SLURP THE SLIT 

      CANNIBALIZE THE CUNT

    

  
    
      
        * ИДИОМЫ

      

       

      Очень тяжело объяснить происхождение большинства идиом. О значении некоторых из них Вы можете догадаться, но многие просто неподвластны формальной логике.

      Не позволяйте сему факту беспокоить Вас. Просто выучите и используйте их.

       

      
        BASKET FUCK
      

      Деревенская технология FUCKING, включающая в себя использование корзины без дна, спускаемой на веревке через блок. Женщина сидит в корзине и опускается ON ТО THE DICK мужчины внизу. Как только THE FUCK происходит, она дергает за веревку поднимаясь и опускаясь в увеличивающемся ALLEGRO. Он вращает корзину. 

      
        Пример: 
      

      
        Lawrence: That Mabel is the dizziest blonde I’ve ever seen. 
      

      
        Antoine: A result of too much basket fucking.
      

       

      
        BUILT LIKE A BRICK SHITHOUSE
      

      Обычно описывает фигуристую женщину. Наверное, может описывать фигуристого мужчину, хотя ни один из Членов нашего Ученого Совета никогда не слышал ничего подобного.

      A SHITHOUSE - термин, обозначающий домик на воздухе, обычно деревянный, где люди CAN SHIT AND PISS. Почему фигуристая женщина напоминает такой домишко - тайна, покрытая мраком. То, что он сделан из кирпича, лишь усугубляет таинственность. 

      
        Пример: 
      

      
        Lenny: Look at that shapely woman. 
      

      
        Vince: Yeah. She’s built like a brick shithouse.
      

       

      
        COMING AIR
      

      Этот термин объясняет оргазмическое состояние мужчины, который FUCKED OUT. Он СОМЕ [входил в пике] так много раз, что истощил свой запас JISM. Данная перегрузка иногда может иметь летальный исход. Стилисты похоронных бюро ненавидят подобные случаи, так как устранение улыбки с лица умершего требует килограммов макияжа и часов усилий. 

      
        Пример:
      

      
        George: Alonzo, you look plum worn out. Didn’t you get any sleep last night?
      

      
        Alonzo: Hell no. Janet and I had an all-night fuck test. By the time the sun came up I was coming air.
      

       

      
        EAT SHIT!
      

      Идеальное выражение, когда просто сказать «нет» - это ничего не сказать. 

      
        Пример:
      

      
        Wally: Норе Ididn’t wake you. I’m doing an insurance needs assessment and I wonder if you’d mind answering a few questions about your family’s current security umbrella. 
      

      
        Jack: Eat shit!
      

       

      
        THE FUCK
      

      Этот фрагмент не относится к какой либо особенной части акта OF FUCKING. На самом деле он так же далёк от A FUCK, как и Вы, если примете обет целибата. 

      Просто маленькое междометие, используемое для повышения словарной насыщенности фразы и увеличения темпа ритма. 

      
        Пример: 
      

      
        Ralph: What the fuck did you do to my bowling ball?
      

      
        Wilbur: You think I tampered with your bowling ball, Ralph? The fuck I did! 
      

      
        Ralph: Ah, get the fuck out of here!
      

       

      Никто не знает, WHY THE FUCK «THE FUCK» IS USED. Достаточно и того, что это полезное слово.

       

      
        FUCKING THE DOG
      

      
        
          Old Mother Hubbard 

          Went to the cupboard 

          To get her poor dog a bone. 

          When she bent over 

          Rover took over, 

          For he had a bone of his own. 

        

        Percy Bysshe Shelley 
      

       

      Идиома FUCKING THE DOG не относится к указанной поэме. Более того, Перси Шелли, в отличие от всех остальных поэтов, процитированных в нашей книге, абсолютно неконкретен.

      Учёный Совет включил отрывок из поэмы в книгу только по эстетическим причинам.

      В реальности, в процесс FUCKING THE DOG не вовлечено никаких представителей семейства собачьих. Выражение относится к более или менее часто встречающемуся поведению, которое соседствует с праздностью или ленью. 

      
        Пример:
      

      
        Judge: You’ve been out on the street six months now, Lamar, and you still haven’t found a job. What the hell have you been doing with your time? 
      

      
        Lamar: Oh, not much – just fucking the dog I guess.
      

       

      
        LIP LOCK ON A FUCK STICK
      

      Эта мелодичная фраза описывает завораживающую прелесть BLOW JOB. Поэтично, но приемлемо.

       

      
        LIVER BOX
      

      Особенность армейского быта. LIVER BOX - это коробка от обуви с прорезанной на одном конце дыркой. Коробка заполняется теплой печенью, которая покрывается целлофаном. Потом она FUCKED.

       

      
        MOTHER-FUCKER
      

      Звучит описательной частью приговора придурку с Эдиповым комплексом. На самом деле, может описывать всё - начиная со злобного мерзавца до бобов. (Солдаты во Вьетнаме называли боевые рационы (C-RATS) НАМ AND MOTHERFUCKERS.) Когда-то ужасное проклятье, сегодня в одном словарном строю с THINGAMABOB и WHATCHAMACALLIT. 

      
        Пример:
      

      
        Billy: Mr. Rogers, give me three of those red jelly beans and four of those green mother-fuckers, please. 
      

      
        Rogers: My, Billy, you’re a polite little mother-fucker. 
      

      
        Billy: That’s cause Mom is strict as a mother-fucker about politeness.
      

       

      
        NOONER
      

      Классический FUCK во время ланча. Часто A QUICKIE, хотя, при тщательном планировании может быть расширен до полных шестидесяти минут, плюс-минус несколько секунд на расстёгивание и застегивание ширинки [FLY ZIPPING AND UNZIPPING] и задирание юбки с последующим её опусканием. Хотя традиционно имеет место быть между полуднем и часом дня, в продвинутых и просветлённых офисах является основной чертой утренних и дневных перерывов на кофе. 

      
        Пример: 
      

      
        Josie: How has working the graveyard shift affected your love life? 
      

      
        Sam: Not much, except now I get my nooners at 4 in the morning.
      

       

      
        PIECE OF ASS
      

      Это не кусок задницы. Одно значение этого термина - A FUCK. 

      
        Пример: 
      

      
        Mavis: Why so sad, Roy? You look like you need a hug. 
      

      
        Roy: Hug? What I need is a good piece of ass.
      

       

      Это выражение может так же быть использовано для описания того, кто стал мастером AT FUCKING. Любопытно, но в то же время это слово описывает кого-либо, кто является посредственным, RUN-OF-THE-MILL FUCKER. 

      
        Пример:
      

      
        Arlo: That was a swell-looking gal I saw you with last night. She looked like a real piece of ass!
      

      
        Lamont: Nah. She was just some piece of ass I picked up at the diner.
      

       

      
        QUICKIE
      

      Любовь на бегу. Классический FAST FUCK. Намеренно быстрый. A FUCK, когда THE GUY SHOT HIS WAD TOO SOON, не есть a QUICKIE. Это просто A LOUSY FUCK.

       

      
        R.C.H.
      

      Это инициалы для RED CUNT HAIR. Термин восходит к мастерам-столярам на мысе CAPE COD, но сейчас используется по всему миру. AN R.C.H. - мельчайший, не микроскопический эквивалент измерения, известный человеку. 

      
        Пример:
      

      
        Asa: Hondo, this board don’t fit just right. Looks to me like it ain’t got enough littleness.
      

      
        Hondo: Well, don’t force it, you goddamned moron! Just take an R.C.H. off the end.
      

       

      
        SHIT A BRICK
      

      Это означает чрезмерно адекватную реакцию при удивлении или в состоянии озадаченности. Может быть использовано в негативном и позитивном смысле. 

      
        Пример: 
      

      
        Alice: When my mom won the lottery, my dad damn near shit a brick.
      

      
        Bernie: Yeah, and when she took off to Hawaii with the Sears delivery man he damn near shit another one.
      

       

      
        SHIT HAPPENS
      

      Это фаталистическое утверждение часто можно увидеть наклеенным на бампер автомобиля. В этой идиоме, SHIT относится к событиям или обстоятельствам вне нашего контроля. Обычно относится к событиям жизни, которые нам не нравятся, но из которых мы должны извлечь урок. 

      
        Пример:
      

      
        John: After the pitbull bit me I headed for the hospital on my motorcycle, but I got hit by a bus and knocked into a briar patch. That’s when the hornets nest fell on me. 
      

      
        Mary: Shit happens.
      

       

      
        SHOOTING BEAVER
      

      Стрелять бобров. Заглядывать под платье, чтобы проверить, есть ли там трусики. Те, кто достаточно удачлив, чтобы вместо игры проводить время на скамье запасных, проводят массу времени, сканируя похожие картинки. 

      
        Пример: 
      

      
        Rip: Boy! what a great game I had today.
      

      
        Ту: Great game!? You struck out four times, made three errors, and allowed the winning run to score from first base on a routine pop fly. 
      

      
        Rip: Yeah, but I shot seven beavers, two of them natural blondes!
      

       

      
        STOP JERKING ME OFF
      

      Звучит как странная просьба. Если Вы позволили кому-нибудь начать JERKING Вас OFF, зачем просить прекращать? На самом деле, в данном контексте JERKING OFF означает грубую, неприкрытую лесть, используемую для того, чтобы получить какую-либо милость. 

      
        Пример:
      

      
        Clyde: Gee, Mr. Fenton, that’s one of the smoothest golf swings I’ve seen since the company golf tournament started.
      

      
        Fenton: Stop jerking me off, Clyde! Not only did I miss the ball, but the club slipped out of my hand and flew about fifty fucking yards.
      

      
        Clyde: That’s true, Mr. Fenton, but it landed right in the middle of the fairway in great position.
      

      
        Fenton: A point well taken, Clyde. By the way, you’re fired.
      

       

      
        YOU BET YOUR ASS
      

      Термин усиливает утверждение, делая его абсолютным. Он конкретен и позитивен, как и любой предлагаемый вокатив в арсенале ругательств. Кто захочет поставить на кон такую прелестную часть тела, не будучи абсолютно уверенным в результате? 

      
        Пример: 
      

      
        Mary: Do you think we ought to fuck? 
      

      
        John: You bet your ass I do.
      

    

  
    
      
        * ВЫПУСКНОЙ F*CKING ЭКЗАМЕН

      

       

      Пришло время проверить Ваши матерщинные навыки.

      Обведите карандашом букву, следующую за лучшим ответом на каждый из представленных вопросов. На экзаменационный тест Вам даётся пятнадцать минут. Впрочем, если Вам нужно больше времени, пользуйтесь.

       

      
        НАЧАЛО:
      

       

      
        1. Ваш босс задвигает давно обещанное карьерное продвижение. Вы в бешенстве и решаете уйти здесь и сейчас. Он умоляет Вас остаться до завершения важного проекта. Босс утверждает, что Вы единственный человек в компании, который способен решать такие проблемы. Вы отвечаете: 

      
        A. «No way - you’ve bastarded me long enough!» 

      
        B. «Tough pussy! I’m leaving now». 

      
        С. «Fuck you!»

       

      
        2. Фигуристая девушка проходит мимо стройки, в то время как рабочие обедают. Она в обтягивающей красной мини-юбке. Её бедра завораживающе покачиваются, когда она проходит мимо. Один пролетарий обаловывающе и обольстительно строит ей глазки, затем оборачивается к товарищу и говорит: 

      
        A. «Wow! Look at the sternum on that babe!» 

      
        B. «Gee! That gal is built like a brick cocksucker!» 

      
        C. «Nice ass».

       

      
        3. Вы ужинаете в пятизвёздочном ресторане и заказываете фирменное блюдо - жареного рябчика, фаршированного трюфелями и миндалём. Через двадцать пять минут после приёма заказа официант возвращается к Вашему столу. Он говорит, что на кухне кончились рябчики и предлагает Вам цыплёнка или что-нибудь ещё. Вы встаете из-за стола и говорите: 

      
        A. «What a big fart this turned out to be!» 

      
        В. «This place is a cunt». 

      
        С. «Fuck it - I’m grabbing a burger at McDonald’s».

       

      
        4. Торнадо разрушил дом Вашего соседа. В то время как сосед оценивает ущерб, проходящий мимо жулик обрабатывает его по полной программе. Когда он приходит в себя, выясняется, что его бумажник, ключи от машины и сама машина исчезли. После того, как он делится с Вами своими бедами, Вы говорите: 

      
        A. «You must feel like a real prick». 

      
        В. «You poor bitch». 

      
        С. «Shit happens».

       

      
        5. Вы покупаете пять лотерейных билетов по доллару каждый. Один приносит Джек-пот в 3.6 миллиона. Четыре других всего лишь бумага. Но Вы не жалуетесь. Просто пожимаете плечами и философски говорите: 

      
        A. «What a pain in the uvula». 

      
        В. «Well, at least one of them jerked off the dog». 

      
        C. «What the fuck - you can’t win ‘em all».

       

      
        6. Джон и его подруга проводят уикенд, наполненный диким и вдохновляющим сексом. В понедельник коллега Джона подшучивает над его внешним видом. Джон, описывая свою бурную деятельность, добавляет следующее: 

      
        A. «We fucked so much I was finally climbing into the air». 

      
        B. «We fucked so much I finally combed my hair». 

      
        C. «We fucked so much I was finally coming air».

       

      
        7. После осушения четырёх бутылок пива всего лишь за пятнадцать минут Артур направляется в туалет, чтобы: 

      
        A. peel his eyes 

      
        В. skin his cat 

      
        С. bleed his lizard

       

      
        8. Джим организует вечеринку, посвященную 4 июля, в своем доме. В два часа ночи появляется сосед и начинает жаловаться на громкую музыку и шумные взрывы фейерверков. Он меньше Джима и без оружия. Джим отвечает ему: 

      
        A. «Talk to me in stilted fucking lingo». 

      
        В. «Take a fucking lug-wrench to your flag staff». 

      
        C. «Take a flying lip-lock on my fuck stick».

       

      
        9. Вам сказали, что некая женщина может «слизать хром с бампера трейлера» «suck the chrome off a trailer hitch». Это должно навести Вас на мысль, что: 

      
        A. she is good-hearted 

      
        В. she gives her heart away 

      
        C. she gives good head

       

      
        10. Мэри идёт на свидание вслепую с техасским тузом, который предположительно любит швыряться деньгами. Она ожидает, что он подарит ей незабываемо роскошную ночь в городе. Вместо этого он затаскивает её в полуразваленный ковбойский бар и проводит вечер, пытаясь продать ей таймшер в кондоминимуме Горизонт-Сити. Позже она описывает его как: 

      
        A. a fucking realist with a lasso 

      
        В. a fucking Realtor from El Paso 

      
        C. a real fucking asshole

       

      
        НАЧИСЛЕНИЕ БАЛЛОВ:
      

      10 баллов за каждый ответ С.;

      0 баллов за каждый ответ А.;

      0 баллов за каждый ответ В.;

       

      Чтобы сдать экзамен, Вы должны набрать 100 баллов. Если экзамен завален, пройдите тест ещё раз. Повторяйте до тех пор, пока не сдадите.

      Запомните - IF A FUCKING THING’S WORTH DOING, IT’S WORTH DOING FUCKING WELL - если дело стоит того, чтобы им занимались, оно стоит того, чтобы им занимались хорошо.

    

  
    
      
        * ПРИЧАСТНОСТЬ

      

      Хотите стать Членом-Корреспондентом Учёного Совета? Увидеть в печати ваше любимое ругательство или выражение? 

      Пишите: 

      HONORABLE PROFESSOR STERLING JOHNSON 

      E-mail: 

      STERLING.JOHNSON@ETCPUBLISHING.NET

      Мы сожалеем, что не сможем упомянуть Вас в следующем издании. Нам действительно важно знать мнение читателей и разделять с ними нашу страсть к языку.

    

  
    
      
        * ВЕРБАЛЬНАЯ КОЛЛЕКЦИЯ

      

      
        Синонимы, заслуживающие внимания и присланные действительными членами-корреспондентами в московский филиал English as a Second F*cking Language Institute, а также навеянные воспоминаниями профессуры нашей кафедры

      

       

      Алфавитный порядок нарушен, чтобы сохранить принцип «first come, first served», простите за двусмысленность.

       

      Будучи уверенными, что к этому моменту Вы уже с блеском сдали Final F*cking Exam, мы даём лишь лёгкие комментарии культуролога к словам, чья этимология связана с определёнными аллюзиями к культовым фильмам, книгам, фольклору. Если перевод понадобится, мы исправим ситуацию в следующем издании.

       

      Как Учёный Совет признанных экспертов-лингвистов, мы знаем основы морфологии и этимологии. Если нам удастся привлечь историков и культурологов, мы сможем дать более подробную историческую справку по всем столпам нецензурной лингвистики.

       

      
        ЭТИМОЛОГИЯ ИЛИ DICK-SHUN-ARY

      

      Слово FUCK произошло из староанглийского FOKKEN, что означает - TO BEAT AGAINST - биться против. Оно не считалось грубым до норманского завоевания Англии. Считая себя выше саксов, правящие норманны обособили англо-саксонские фразы и определили их в ругательства. FORNICATE стало вежливой заменой FUCK. Этимология FORNICATE восходит к латинскому FORNIX, означающему подвальное помещение с высоким потолком. В классическом случае оглаголивания существительного проститутки занимались своим ремеслом в подвале, A FORNIX - слово, которое стало классическим обозначением акта.

       

      
        FUCK-ЧЕМПИОН

      

      Чемпион и безусловный победитель в категории FUCK, хотя и относящийся к адюльтеру и дословно переводящийся как оффшорное бурение - OFFSHORE DRILLING.

       

      
        А ВОТ НОВЫЕ ЗАБАВНЫЕ ФОРМЫ

      

      BUMPING UGLIES

      CHECKING INTO A WOMB AT PARADISE MOTEL (в следующем издании мы заменим название мотеля на имя сети спонсора, product placement обязывает) 

      DISOBEYING THE POPE 

      DOING THE NASTY 

      EVICTING THE TESTICULAR SQUATTERS 

      GETTING POUNDED WITH A LOVE TRUNCHEON 

      GETTING SOME STINKY ON YOUR HANG-DOWN 

      GIVING HER A LITTLEPICKLE TICKLE 

      HIDING THE SALAMI 

      HITTING A HOME RUN 

      LETTING THE EEL SWIM UPSTREAM 

      MEETING THE STAFF 

      POLISH TORPEDO 

      RIDING THE BALONEY PONY 

      SENDING IN THE PURPLE-HELMETED WARRIOR 

      SENDING THE LITTLE SAILOR TO SEA 

      SHARPENING THE PENCIL 

      SINKING IN THE PINK 

      SKINNY DIPPING IN THE LOVE POND

       

      
        MASTURBATION

      

      Фома Аквинский [Thomas Aquinas], выдающийся теоретик и философ Средневековья, первым посвятил сему действу свой трактат SUMMA THEOLOGIAE. С тех пор, несмотря на такие перловые тексты как ONANIA: THE HEINOUS SIN OF SELF-POLLUTION (анонимный автор, 1716) и ONANIA: A TREATISE UPON THE DISORDERS PRODUCED BY MASTURBATION (Тиссо [Tissot], 1758) (да простит нас за имя всуе часовая фабрика), библейский процесс живёт и процветает. 

      Вот бесполезные, на наш взгляд, но, увы, одобренные ханжами синонимы:

      AUTOEROTISM 

      GENITAL POLLUTION 

      GREAT SIN OF YOUTH 

      ORIGINAL SIN SECRET 

      SELFISH SIN 

      SECRET VICE 

      SELF-POLLUTION 

      SOLITARY VICE 

      SOLITARY SIN

      SELF-PLEASURING (самый политкорректный термин наших дней, но разве бокал вина, шоппинг-терапия или любимая музыка в одиночестве не обозначаются теми же словами? Или действо в присутствии друзей, но без их участия?)

       

      Итак, оба пола (мы на нашей кафедре уверены в том, что их только два, без трансгрессий) занимаются:

       

      Все вместе 

      CIRCLE JERK (то есть группой и по кругу)

       

      Или в одиночестве: 

      ARMSWING 

      BACHELOR’S FARE 

      DISHONORABLE DISCHARGE (аллюзия с увольнением из их силовых структур) 

      FIST FUCK 

      FIVE AGAINST ONE (а Фантоцци против всех!!!)

      FIVE-ON-ONE (странно, но это суперсовременное выражение отчеканено французским клише девятнадцатого века. Опять первенство Франции?) 

      FIVE-FINGERED ANNIE HAND GALLOP (ручной галоп)

      HAND GAME (хотите - игра руки, хотите - охота на руку (или с рукой?), хотите - охота в руку) 

      HAND GIG 

      HAND JIVE 

      HAND JOB

      INFANTICIDE (пусть не обижается на нас Осама Бен Ладен, просто от мастурбации не происходит детей) 

      JERK JOB 

      MANUAL EXERCISES

      MALTHUSIANISM ИЛИ HIGHER MALTHUSIANISM (в честь Фомы Мальтуса, адвоката, человека (не парохода) и пропагандиста - Джордано Бруно контроля за рождаемостью 19 века) 

      OLD LADY FIVE FINGERS 

      PORTUGUESE PUMP 

      SOLDIER’S JOY 

      WRIST JOB

       

      Далее по алфавиту 

      BALL OFF 

      BANG THE BANJO 

      BANG YER WANGER 

      BASH THE BISHOP (первая из нескольких антицерковных аллюзий) 

      BEAT MEAT 

      BEAT OFF 

      BEAT THE BISHOP 

      BEAT THE DUMMY 

      BEAT THE PUP 

      BOB 

      BRING DOWN BY HAND 

      BRING OFF BY HAND 

      BRING UP BY HAND

      CHOKE YOUR CHICKEN (да простит Гринпис того, кто это придумал. Впрочем, жестокость к животным просматривается в каждом четвёртом выражении) 

      CHUFF CHURN 

      СОМЕ YOUR TURKEY 

      CRANK 

      CRANK THE CREAM 

      DASH YOUR DOODLE 

      DEAL WITH MADAM PALM AND HER FIVE DAUGHTERS 

      DO YOURSELF OFF 

      DROP YOUR LOAD 

      FIRE YOUR WAD 

      FIST IT OFF 

      FLIP IT OFF 

      FLOG THE BISHOP 

      FLOG THE DOLPHIN 

      FLOG THE DONKEY 

      FLOG THE LIZARD 

      FLOG THE LOG 

      FLOG THE MEAT 

      FLOG THE MUTTON 

      FLOG THE PORK 

      FLOG THE PUP 

      FLUB 

      FRIG 

      FRIG OFF 

      FUCK THE FIST 

      GALLOP THE ANTELOPE 

      GO ON A HAND DIET 

      GRIND OFF 

      GRIP IT 

      HAUL YOUR OWN ASHES 

      HOT ROD IT 

      HUSK IT 

      JERK THE GHERKIN (именно корнишон, не огурец) 

      JERK YOUR JEWELS (Вспомните family jewels в основном тексте) 

      KEEP DOWN THE CENSUS 

      KNOB 

      LOPE YOUR MULE 

      MAKE A MILK SHAKE 

      MAKE LOVE WITH MOTHER THUMB AND HER FOUR DAUGHTERS 

      MAKE LOVE WITH ROSY PALM AND HER FIVE SISTERS 

      MILK (что делает a masturbator - a milkman) 

      MOUNT A CORPORAL AND FOUR 

      NIGHTCLUB 

      ONE-TWO 

      PADDLE THE PICKLE 

      PLAY SOLITAIRE 

      PLAY WITH YOURSELF 

      POUND OFF 

      POUND PUD 

      POUND YOUR PORK 

      POUND YOUR PUD 

      PRIME YOUR PUMP 

      PULL OFF 

      PULL PUTZ 

      PULL YOUR PUD 

      PULL YOUR WIRE 

      PUMP OFF 

      PUMP YOUR PICKLE 

      PUMP YOUR PYTHON 

      PUNISH PERCY IN THE PALM 

      RUB IT OFF 

      RUB YOUR RADISH 

      RUN OFF BY HAND 

      SEE [Madam Thumb and her four daughters] 

      SEW (глагол, образованный из выражения sewing circle для a circle jerk) 

      SHAG 

      SHAKE HANDS WITH THE WIFE’S BEST FRIEND 

      SHAKE HANDS WITH THE GUY THAT STOOD UP WHEN I GOT MARRIED 

      SHOOT THE CAT 

      SMASH THE STAKE 

      SPANK THE BISHOP 

      SPANK THE MONKEY 

      SQUEEZE IT OFF 

      SQUIRT SEED 

      STIR YOUR STEW 

      STRAIN THE VEIN 

      STRAIN THE MAIN VEIN 

      STRANGLE THE STOGIE (затушить бычок) 

      SWEEP OFF 

      TAKE MATTERS INTO YOUR OWN HANDS 

      TAP-DANCE

      TCB (take care of business. Выражение, которое мафиозо используют для обозначения решения проблем, а остальные на улице - для обозначения ненавидимого нашим Учёным Советом to copulate.) 

      ТО HAVE A DATE WITH A HANDKERCHIEF 

      TOSS OFF

      WAVE THE WAND (махнуть волшебной палочкой; идиома, достойная Гарри Поттера и Хогвартса.) 

      WHACK OFF 

      WHACK SILLY

      WHANК (От этого термина отпочковалось маленькое семейство рифмованного слэнга кокни, которое оказало влияние на лимерики таких выдающихся людей, как Джей Артур Рэнк (J Arthur Rank), Джодрелл Бэнк (Jodrell Bank), и комиков Леви и Фрэнка (Levy and Frank)). 

      WHANК OFF 

      WHIP IT 

      WHIP THE CAT 

      WHIP YOUR DUMMY 

      WHIP YOUR WIRE 

      WORK IT OFF 

      WORK OFF 

      WRENCH OFF (вывернуться, прямо как душа в «Свадьбе в Малиновке»)

      YANK YOUR DOODLE (аллюзия с Yankee Doodle Dandy, популярной армейской песней) 

      YANK YOUR STRAP

       

      По причинам, непонятным нашему Учёному Совету, словарь женской мастурбации бледнеет по сравнению с лексиконом сильного пола. Как деликатно и скромно звучат: TOUCH YOURSELF;

      Как литературно и заимствованно от мальчишек: JILL OFF или JOYCE OFF, практически раскрывая происхождение от JACK OFF и его братьев.

       

      Итак, подруги вышесказанного: 

      CATCH A BUZZ (жужжащий вибратор необходим) 

      DIDDLE (прислано старушками из 1930-ых) 

      DIGITATE (прямо голосами Сичкина и Милляра [прести]дижитация) 

      DO A ONE-FINGER EXERCISE 

      FINGER 

      FINGER FUCK 

      MAKE SCISSORS 

      RUB OFF

       

      Чрезмерное же увлечение процессом с использованием A BUZZER или A DILDO, приводящее к повреждению слизистой, с ухмылкой называется медиками PICKET FENCE INJURY.

       

      
        THE BOY IS JERKING OFF

      

      
        ЛИДЕРЫ ПО ОРИГИНАЛЬНОСТИ
      

      Когда этим занимаются мальчишки, разглядывая последний выпуск Мурзилки, а чаще Веселых Картинок, они COLOR IN THE COLORING BOOK.

      А если они думают о ком-то особенном, THE SESSION IS IN HONOR OF THAT SOMEONE. Руку, используемую при этом, называют HIS WIFE.

       

      
        АНТУРАЖ
      

      В пятидесятые надувной искусственный орган женщины называли A DUTCH SEA WIFE, ещё один пример слегка презрительного отношения американцев к голландским пуританам, опосредованного через язык; во французском наречии Луизианы THE INFLATABLE FEMALE была известна как A DAME DE VOYAGE. В тюрьме используемый контейнер называют A FIFI BAG. Из-за непонятной нам частоты процесса во время полуденного отдыха MIDAFTERNOON часто называют THE HOUSEWIFE’S HOUR.

       

      Итак: 

      A DATE WITH DIPALMA 

      ADDRESS CONGRESS (хорошо, что не к Государственной Думе) 

      ADJUST YOUR SET 

      APPLY THE HAND BRAKE 

      AUDITION THE FINGER PUPPETS 

      BASH THE CANDLE 

      BE YOUR OWN BEST FRIEND 

      BEAT THE BALD-HEADED BANDIT 

      BEEF STROKIN’ OFF 

      BIFF OFF 

      BLAST OFF TO BAYWATCH (T and A (Tits and Ass) шоу вчерашнего тысячелетия) 

      BLEED THE WEED 

      BLOW THE LOAD 

      BLOW YOUR OWN HORN 

      BLUDGEON THE BEEFSTEAK 

      BOB YOUR BOLOGNA 

      BOP RICHARD 

      BOP THE BISHOP 

      BOX THE BALD CHAMP 

      BOX THE JESUIT 

      BOX WITH RICHARD 

      BUFF THE BISHOP 

      BUFF YOUR HELMET 

      BUFF THE BANANA 

      BURP THE BABY 

      BURP THE WORM 

      BUTTER THE CORN 

      CALL YOUR PARENTS

      CATCH UP WITH POPEYE (поймать моряка Папая, аллюзия с популярным мультфильмом)

      CHARM THE SNAKE (очаровать гадюку, выдрессировать змею, видимо, в стиле индийских факиров) 

      CHOKE KOJAK (задушить чукчу) 

      CHOKE THE BAD GUY (гуся за шею, медузу в ванную) 

      CHOKE THE SHERIFF AND WAIT FOR THE POSSE TO COME 

      CHURN YOUR BUTTER 

      CLEAN OUT YOUR ROPE 

      CLEAN YOUR RIFLE 

      CLEANING THE TUBE 

      CLEAR THE SNORKEL 

      CLIMB MOUNT BALDY 

      COCK YOUR SHOTGUN 

      COME TO GRIPS WITH YOURSELF 

      CRANK THE LOVE PUMP 

      CRANK THE MONKEY 

      CRANK THE SHANK 

      CRIMP THE WIRE 

      CROWN THE KING 

      DANCE WITH JOHNNY ONE-EYE 

      DEFROST THE FRIDGE 

      DIG FOR CHANGE 

      DO IT YOUR WAY 

      DO THE FIVE-FINGER KNUCKLE SHUFFLE 

      DO THE FIVE-KNUCKLE OLYMPICS 

      DO THE HAN SOLO (аллюзия со Звездными Войнами) 

      DRIVE THE SKIN BUS 

      DUNDER THE DEVIL 

      EXPRESS YOURSELF 

      FAX JIMMY DEAN 

      FAX THE POPE (снова протестантская культура выступает против католиков) 

      FEED THE DUCKS 

      FIST YOUR MISTER 

      FIVE AGAINST WILLIE 

      FIVE-FINGER SOLO 

      FLAY THE EMPEROR 

      FLIP THE BISHOP 

      FLOG THE FROG 

      FLOG THE HOG 

      FLOG YOUR CUMBER BROTHER 

      FLOGGING THE BISHOP 

      FLOGGING THE INFIDEL 

      FREE WILLY 

      FROST THE PASTRIES 

      FUCK PALMALA 

      GALLOP THE OLD LIZARD 

      GET A GRIP ON THINGS 

      GET A STIFFY 

      GET THE GERMAN SOLDIER MARCHING 

      GET TO KNOW YOURSELF 

      GET YOUR PALM READ BY MISTER SOFTY 

      GIVE IT A ONE-GUN SALUTE 

      GIVE IT A TUG 

      GIVE YOURSELF A LOW FIVE 

      GO A COUPLE OF ROUNDS WITH OL’ JOSH 

      GO ON PEEWEE’S LITTLE ADVENTURE 

      GOING BLIND 

      GREASE THE PIPE 

      GRIP THE GORILLA 

      GRIP THE PENCIL 

      HANDY WORK 

      HARD LABOR 

      HAVE A BIG DATE WITH ROSY PALMS 

      HAVE A LITTLE STROKE 

      HAVE A RENDEZVOUS WITH MRS. HAND 

      HITCHHIKE TO HEAVEN 

      HITCHHIKE UNDER THE BIGTOP 

      HONE THE CONE 

      HONE YOUR BONE 

      HUG THE HOG 

      HUMP THE HOSE 

      IRON SOME WRINKLES 

      JACK F HAMMER 

      JACK THE BEANSTALK 

      JACKIN’ THE BEANSTALK (аллюзия со сказкой и современным детским фильмом) 

      JELLY ROLL 

      JERK JAMBY 

      JERK THE TURKEY 

      KICK SEAMEN 

      KILL IT 

      KNEAD YOUR DOUGH 

      KNEADING THE NOODLE 

      LAUNCH THE HAND SHUTTLE 

      LUBE THE TUBE 

      MAKE FIST-KABOBS 

      MAKE THE BALD MAN PUKE 

      MAKE THE SCENE WITH A MAGAZINE 

      MAN THE COCKPIT 

      MANGLE THE MIDGET 

      MASSAGE YOUR MUSCLE 

      MILK THE LIZARD 

      MOLEST THE MOLE 

      OIL THE GLOVE 

      PACK YOUR PALM 

      PAINT THE CEILING 

      PAINT THE WALLS 

      PAT THE ROBERTSON 

      PEEL SOME CHILIES 

      PEEL THE BANANA 

      PHONE THE CZAR 

      PICKLE PARTY 

      PLAY THE ORGAN 

      PLAY TUG OF WAR WITH THE CYCLOPS 

      PLAY UNO 

      PLAY WITH YOUR LIGHT SABER (аллюзия со Звёздными Войнами) 

      PLAY WITH YOUR TURTLE 

      PLAYING POCKET POOL (а Вы говорите, что люди по две стороны океана разные) 

      PLEASE YOUR PISSER 

      PLUNK YOUR TWANGER 

      POLE VAULT 

      POLISH THE PORK SWORD 

      POLISH THE ROCKET 

      POLISH YOUR HELMET 

      POP A NUT 

      POP THE CORK 

      POUND THE BALD-HEADED MOOSE 

      PUD PULLING 

      PUD 

      PULL A PUDDING 

      PULL RANK 

      PULL YOUR OWN WEIGHT 

      PUMMEL THE PRIEST 

      PUMP CREAM 

      PUMP THE STUMP 

      PUNCH THE CLOWN 

      PUNISH THE POPE 

      R2 YOUR D2 (аллюзия со Звёздными Войнами) 

      RAISE THE MAINSAIL 

      RAM THE HAM 

      READ POETRY 

      RELIEVE TENSION 

      ROMANCE THE BONE 

      ROPE THE POPE 

      ROUGH UP THE SUSPECT 

      RUB THE MAGIC LAMP 

      SAND WOOD 

      SECRET HANDSHAKE 

      SHAKE HANDS WITH THE GOVERNOR 

      SHAKE HANDS WITH THE UNEMPLOYED 

      SHAKE THE SNAKE 

      SHIFT GEARS 

      SHINE YOUR HELMET 

      SHOOT FOR THE MOON 

      SHOOT PUTTY AT THE MOON 

      SHOOT SKEET 

      SHUCK THE CORN 

      SHUFFLE THE PALM TREE 

      SING WITH ROSIE 

      SLAM THE HAM 

      SLAM THE SALAMI 

      SLAP PAPPY 

      SLIDE THE SHAFT 

      SMACK THE SALAMI 

      SPANK THE FRANK 

      SPANK THE WANK 

      SPANKING THE MONKEY 

      SPUNK 

      SQUEEZE THE CHEESE (не путать с CUT THE CHEESE) 

      STRANGLE THE SERPENT 

      STRANGLE YODA (аллюзия со Звёздными Войнами) 

      STROKE IT 

      STROKE THE BLOKE 

      STROKE THE DOG 

      STROKE YOUR POKER 

      STRUM THE OL’ BANJO 

      SUMMON THE GENIE 

      TAKE A NAP 

      TAKE A SHAKE BREAK 

      TAKE HERMAN TO THE CIRCUS 

      TAKE THE MONSTER FOR A ONE-ARMED RIDE 

      TAME THE BEEF WEASEL 

      TAME THE SHREW 

      TEACH OUR CHILDREN TO FLY 

      TEASE THE PYTHON 

      TEASE THE WEASEL 

      TEST THE TESTICLES 

      TEST YOUR BATTERIES 

      THUMP THE PUMP 

      TICKLE THE IVORY 

      TICKLE THE PICKLE 

      TICKLE YOUR FANCY 

      TORQUE THE FORK 

      TORTURE THE TENTACLE 

      TOSS IT 

      TOSS THE SALAD 

      TRANSFER DATA 

      TUG THE SLUG 

      TUG YOUR TAPIOCA TUBE 

      TUG YOUR TUBE SNAKE 

      TUG YOUR TUBE STEAK 

      TWANG YOUR WIRE 

      TWEAK YOUR TWINKIE 

      TWIST YOUR TOOL 

      UNSTABLE THE STALLION 

      UPGRADE YOUR HARDWARE 

      VARNISH YOUR POLE 

      WALK THE DOG 

      WALK THE PLANK (пираты Стивенсона ходили по доске как-то по другому) 

      WALTZ WITH WILLY 

      WANKER THE ANCHOR 

      WANKING THE WILLIE 

      WASTING BABIES 

      WAX THE DOLPHIN 

      WAX YOUR WILLY 

      WAXING THE CARROT 

      WAXING THE WEEZER 

      WHIP THE BOLOGNA PONY 

      WHIP THE DRIPPER 

      WHIPPIN’ UP ON SKIPPY (NOT THE BUSH, BUT KANGAROO!!!) 

      WHITE-WATER WRISTING 

      WINDSURF ON MOUNT BALDY 

      WORK A CRAMP OUT OF YOUR MUSCLE 

      WRESTLE THE EEL 

      WRESTLE WITH YOUR EMOTIONS 

      WRIST AEROBICS 

      YANK THE PLANK

       

      
        THE GIRL IS MASTURBATING

      

      A NIGHT WITH THE GIRLS

      AIR THE ORCHID

      BASTE THE TUNA

      BEAT THE BEAVER

      BEAT THE BUSH

      BEATING AROUND THE BUSH

      BRUSH THE BEAVER

      BUFF THE BEAVER

      BURY THE KNUCKLE

      BUTTER THE BEAD

      BUTTER THE MUFFIN

      BUTTER THE POTATO

      BUZZ

      CARESS THE KITTY

      CHECK THE FOXHOLE

      CHECK YOUR OIL

      CIRCLE THE KNOLL

      CLAP WITH ONE HAND

      CLEAN YOUR FINGERS

      CLEANING THE CARPET

      CREAM THE PIE

      CUNT CUDDLING

      DIG FOR YOUR KEYS

      DIGITAL MANIPULATION

      DIGITIZE

      DO YOUR NAILS

      DOUSE THE DIGITS

      DROWN THE MAN IN THE BOAT

      DUNK THE BEAVER

      DUST THE END TABLE

      ERASE THE PROBLEM

      EXPLORE THE DEEP SOUTH

      FAN THE FUR

      FAN THE FURNACE

      FEED THE BEARDED CLAM

      FEED THE FISH

      FINGER BLAST

      FINGER DANCE

      FINGER FUN

      FINGER PAINT

      FLICK THE BEAN

      FLICK THE SWITCH

      FLIP THE FLAPS

      FLIP THROUGH THE PAGES

      FLIT YOUR CLIT

      FLOSS THE CAT

      FLY AUTOMATIC (используя вибратор)

      FLY MANUALLY

      GET A DATE WITH SLICK MITTENS

      GET A FAT LIP

      GET A LUBE JOB

      GET A STAIN OUT OF YOUR CARPET

      GET TO KNOW YOURSELF

      GLEAMING THE TUBE

      GO MINING

      GOING TO WORK WITHOUT A STAFF

      GRAB THE GOATEE

      GREASE THE SKILLET

      GREASE YOUR HIPS

      GROPE THE GROTTO

      ITCH THE DITCH

      JUICE IT UP

      JUMP START THE RIVER

      LEGLOCK THE PILLOW

      LET YOUR FINGERS DO THE WALKING

      LUBE YOUR GOOB

      MAKE BUMPS

      MAKE BUTTER

      MAKE SOUP

      MAKE THE KITTY PURR

      MAKE WAVES

      MAN OVERBOARD

      MANUAL OVERRIDE

      MISTRESSBATE

      NULL THE VOID

      ONE-WOMAN SHOW

      PADDLE THE PINK CANOE

      PART THE PETALS

      PERFORM FOR MR. SWAGGART (телеевангелист, который платил девицам лёгкого поведения за то, что они проделывали это перед ним)

      PET SNOOPY

      PET THE BUNNY

      PET THE PUSSY

      PITCH IN THE BUSH LEAGUE

      PLAY FIDDLE

      PLAY PIANO

      PLAY THE CLITAR (аллюзия с ситаром или гитарой)

      POKE THE PUCKER

      POKE THE PUSSY

      POLISH THE PEARL

      POLISH THE WEDDING RING

      PREHEAT THE OVEN

      PUSH THE BUTTON

      PUSH THE PETAL

      READ BRAILLE

      RIDE SLIDESADDLE

      RIDE THE CURL

      RIDE THE TUBESPOUT

      RIDE THE UNICYCLE

      RIDE THE WILD HAND

      RING FOR THE MAID

      RING SOUTHERN BELLS (заметьте, ещё одно обозначение PUSSY - DOWN SOUTH)

      ROLL THE MINK

      ROW THE LITTLE MAN IN THE BOAT

      RUB THE NUBBIN

      RUBBING THE NUBBIN

      RUFF THE MUFF

      SCRATCH THE PATCH

      SCUFF THE MUFF

      SEARCH FOR SPOCK

      SHELL THE BEAN

      SHOOT HOOPS

      SHOOT THE RAPIDS

      SHUCK THE OYSTER

      SILK ABUSE

      SKIM THE CREAM

      SLICK ABUSE

      SOAK IN PALMOLIVE (это действительно яркий и конкретный пример народного product placement)

      SORT THE OYSTERS SPELUNK (технически, SPELUNKING - это хобби, близкое к спелеологии - изучению и исследованию пещер)

      SPELUNKING WITHOUT A PARTNER

      STIFFEN YOUR UPPER LIP

      STINKY PINKY

      STIR IT UP

      STIR THE CAULDRON

      STIR THE YOGURT

      STROKE THE FURNACE

      STROKING THE PELT

      STRUM

      STUFF THE TACO

      SURF AT FINGER BEACH

      SURF THE CHANNEL

      SURF THE WET

      TAKE A DIP

      TAKE A FINGER RIDE

      TAKE A TRIP SOUTH

      TAKING HER OWN TEMPERATURE

      TEST THE PLUMBING

      THE VIRGIN’S RELEASE

      THUMB THE BUTTON

      TICKLE THE MUSTACHE

      TICKLE THE TACO

      TICKLE YOUR FANCY

      TIPTOE THROUGH THE TWO LIPS

      TOGGLE THE BIT

      TOUCH TYPE

      TWEAK THE TWIG

      TWIT THE CLIT

      VISIT FATHER FINGERS

      WAKE THE BUTTERFLY

      WASH YOUR FINGERS

      WATER THE HOT SPOT

      WORK IN THE GARDEN (антураж FUCKERWARE PARTY. Витрина в магазине, где продаются игрушки для женщин).

       

      
        DICK

      

      BONING TOOL

      BUSH BLASTER

      CAPTAIN’S LOG

      ELEVEN INCHES OF DANGLING DEATH

      JOHNSON

      JOYSTICK

      LOVE SAUSAGE

      MR. HAPPY

      ONE-EYED MONSTER

      PETER AND HIS FUZZY PALS

      POCKET POLE

      SCHLONG

      SEED SPITTER TALLYWACKER

      THE BOSS

      THE BRAIN

      THE LITTLE GUY WITH THE HELMET

      THE MAIN VEIN

      TROUSER TROUT

      WONDER WAND

       

      
        PUSSY

      

      BEARDED CLAM

      CAMEL TOE

      FUR BURGER

      FURRY FOLDS

      GATE TO HEAVEN

      HOLIEST OF HOLIES

      HOTHOUSE

      JADE GATE

      JUNGLE KOOCHIE

      LITTLE MAN IN A BOAT (clitoris)

      LOVE MUSSEL

      LOVE NEST

      PETER POCKET

      PINK SNAPPER

      QUIM

      THE HOODED NUB

      TUNNEL OF LOVE

      WILLIE’S FAVORITE PARKING SPACE

       

      
        BLOWJOB

      

      BLOWIN’ THE LOVE TRUMPET

      ENJOYING A TUBE STEAK

      GIVING MR. WINKY AN ORAL REPORT

      GIVING THE SOLDIER A GOOD TONGUE LASHING

      MARINATING THE MONKEY

      PLAYING A TUNE ON THE FLESHY FLUTE

      PROPERLY SALUTING THE FLAGPOLE

      PUFF THE DRAGON

      SPIT SHINING THE WEAPON

      TALKING WITH THE BALD MAN

      WETTING DOWN THE WORM

      WHISPERING TO WILLIE

       

      
        MUFF-DIVING

      

      CANOE LICKING

      CARPET MUNCHING

      GIVING HER A MOUSTACHE RIDE

      HAVING A BITE AT BEAVER CREEK

      HAVING A BOXED LUNCH AT THE Y

      JUICING THE G-SPOT

      LICKING THE CAT

      LICKING THE DEW OFF HER LILY

      SLURPING THE SIDEWAYS SMILE

      TUNA SNUFFLING

      WEARING THIGHS ON YOUR EARS

      WHISTLING THROUGH THE WHEATFIELD

       

      
        BIRTH CONTROL

      

      He только бриллианты и DIAMOND CUTTERS, но и контрацептивы называются LADY’S FRIENDS.

      VATICAN ROULETTE (смешливое обозначение циклического или календарного метода).

      Использование диафрагмы образовывает CATCHER’S MITT (пусть простят нас фанаты бейсбола, которых пока немного в этой стране). 

      THE CONDOM лидирует впереди всех своих кузенов и потому:

      FUCK без него - to have sex A CAPPELLA, have sex MEAT-TO-MEAT, или RIDE BAREBACK, он продается из A BUBBLE GUM MACHINE, в нужный момент CLOAK THE CAPTAIN, который героически FIGHT IN ARMOR.

      Известное всем существительное A RUBBER, превосходный синоним технического термина A PROFILACTIC, который вводит всех в заблуждение, имеет следующие синонимы: 

      AN ANTI 

      A BISHOP (да простит наших корреспондентов католическая церковь)

      CHEATER (не путать с pinkie cheater, латексной перчаткой, которая используется для осмотра)

      COME BALLOON 

      CUM DRUM (о, ритмы этого барабана!!!) 

      DIVING SUIT 

      FRENCH LETTER

      GLOVE (от существительного образован слоган - No glove, no love!) 

      HEAD GASKET 

      JO-BAG 

      LATEX 

      NIGHTCAP 

      OVERCOAT 

      PARTY HAT (новое производное [coining] credits hip-hop generation)

      PORT SAID GARTER (заимствование из военно-морского слэнга британских моряков времён Второй Мировой Войны [WW II], образованное от названия порта на Суэцком Канале) 

      PROPHO 

      PROTECTION 

      PROTECTIVE 

      RAINCOAT 

      SADDLE

      SAFE (прилагательное было образовано от существительного в девятнадцатом веке) 

      SAFETY 

      SHOWER CAP 

      WASHER
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        1

      

      A fuck-by-fuck анализ «Вечера в опере» расположен в конце раздела FUCK.

      note01
    

  
    
      
        2

      

      Предположительно, Henry Wadsworth Longfellow было не литературным псевдонимом реального поэта, написавшего сей стих, а его реальным именем. Для нашего Ученого Совета очень подозрительны и двусмысленны фамилия и отчество творца, дословно переводимые как «Длина, достойная пучка». Если бы имя было Peter или Dick, мы были бы уверены на сто процентов, что это имя подделка. Но никто из нас не слышал, чтобы кто-нибудь называл свой prick a Henry. Поэтому в настоящий момент мы принимаем имя поэта как истину.

      note02
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